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Canto 9: " Liberation"
Ninth Canto

Chapter One
King Sudyumna Becomes a Woman

This chapter describes how Sudyumna became a woman and how the dynasty
of Vaivasvata Manu was amalgamated with the Soma-vamsa, the dynasty
coming from the moon.

By the desire of Maharaja Pariksit, Sukadeva Gosvami told about the
dynasty of Vaivasvata Manu, who was formerly King Satyavrata, the ruler
of Dravida. While describing this dynasty, he also described how the
Supreme Personality of Godhead, while lying down in the waters of
devastation, gave birth to Lord Brahma from a lotus generated from His
navel. From the mind of Lord Brahma, Marici was generated, and his son
was Kasyapa. From Kasyapa, through Aditi, Vivasvan was generated, and
from Vivasvan came Sraddhadeva Manu, who was born from the womb of
Samjna. Sraddhadeva's wife, Sraddha, gave birth to ten sons, such as
Iksvaku and Nrga.

Sraddhadeva, or Vaivasvata Manu, the father of Maharaja Iksvaku, was
sonless before Iksvaku's birth, but by the grace of the great sage
Vasistha he performed a yajna to satisfy Mitra and Varuna. Then, although
Vaivasvata Manu wanted a son, by the desire of his wife he got a daughter



named Ila. Manu, however, was not satisfied with the daughter.
Consequently, for Manu's satisfaction, the great sage Vasistha prayed for
Ila to be transformed into a boy, and his prayer was fulfilled by the
Supreme Personality of Godhead. Thus Ila became a beautiful young man
named Sudyumna.

Once upon a time, Sudyumna went on tour with his ministers. At the
foot of the mountain Sumeru there is a forest named Sukumara, and as soon
as they entered that forest, they were all transformed into women. When
Maharaja Pariksit inquired from Sukadeva Gosvami about the reason for
this transformation, Sukadeva Gosvami described how Sudyumna, being
transformed into a woman, accepted Budha, the son of the moon, as her
husband and had a son named Pururava. By the grace of Lord Siva, Sudyumna
received the benediction that he would live one month as a woman and one
month as a man. Thus he regained his kingdom and had three sons, named
Utkala, Gaya and Vimala, who were all very religious. Thereafter, he
entrusted his kingdom to Pururava and took the order of vanaprastha life.

TEXT 1
TEXT

sri-rajovaca
manvantarani sarvani
tvayoktani srutani me
viryany ananta-viryasya
hares tatra krtani ca

SYNONYMS

sri-raja uvaca--King Pariksit said; manvantarani--all about the
periods of the various Manus; sarvani--all of them; tvaya--by you;
uktani--have been described; srutani--have been listened to; me--by me;
viryani--wonderful activities; ananta-viryasya--of the Supreme
Personality of Godhead, who has unlimited potency; hareh--of the Supreme
Lord, Hari; tatra--in those manvantara periods; krtani--which have been
performed; ca--also.

TRANSLATION

King Pariksit said: My lord, Sukadeva Gosvami, you have elaborately
described all the periods of the various Manus and, within those periods,
the wonderful activities of the Supreme Personality of Godhead, who has
unlimited potency. I am fortunate to have heard all of this from you.

TEXTS 2-3
TEXT

yo 'sau satyavrato nama

rajarsir dravidesvarah

jnanam yo 'tita-kalpante
lebhe purusa-sevaya

sa vali vivasvatah putro

manur asid iti srutam
tvattas tasya sutah prokta

iksvaku-pramukha nrpah



SYNONYMS

yah asau--he who was known; satyavratah--Satyavrata; nama--by the
name; raja-rsih--the saintly king; dravida-isvarah--the ruler of the
Dravida countries; jnanam--knowledge; yah--one who; atita-kalpa-ante--at
the end of the period of the last Manu, or at the end of the last
millennium; lebhe--received; purusa-sevaya--by rendering service to the
Supreme personality of Godhead; sah--he; vai--indeed; vivasvatah--of
Vivasvan; putrah--son; manuh asit--became the Vaivasvata Manu; iti--thus;
srutam--I have already heard; tvattah--from you; tasya--his; sutah--sons;
proktah--have been explained; iksvaku-pramukhah--headed by Iksvaku;
nrpah--many kings.

TRANSLATION

Satyavrata, the saintly king of Dravidadesa who received spiritual
knowledge at the end of the last millennium by the grace of the Supreme,
later became Vaivasvata Manu, the son of Vivasvan, in the next manvantara
[period of Manu]. I have received this knowledge from you. I also
understand that such kings as Iksvaku were his sons, as you have already
explained.

TEXT 4
TEXT

tesam vamsam prthag brahman
vamsanucaritani ca
kirtayasva maha-bhaga

nityam susrusatam hi nah

SYNONYMS

tesam--of all those kings; vamsam--the dynasties; prthak--separately;
brahman--0 great brahmana (Sukadeva Gosvami); vamsa-anucaritani ca--and
their dynasties and characteristics; kirtayasva--kindly describe; maha-
bhaga--0 greatly fortunate one; nityam--eternally; susrusatam--who are
engaged in your service; hi--indeed; nah--of ourselves.

TRANSLATION
O greatly fortunate Sukadeva Gosvami, O great brahmana, kindly
describe to us separately the dynasties and characteristics of all those
kings, for we are always eager to hear such topics from you.
TEXT 5
TEXT
ye bhuta ye bhavisyas ca
bhavanty adyatanas ca ye
tesam nah punya-kirtinam
sarvesam vada vikraman

SYNONYMS

ye--all of whom; bhutah--have already appeared; ye--all of whom;
bhavisyah--will appear in the future; ca--also; bhavanti--are existing;



adyatanah--at present; ca--also; ye--all of whom; tesam--of all of them;
nah--unto us; punya-kirtinam--who were all pious and celebrated;
sarvesam--of all of them; vada--kindly explain; vikraman--about the
abilities.

TRANSLATION

Kindly tell us about the abilities of all the celebrated kings born in
the dynasty of Vaivasvata Manu, including those who have already passed,
those who may appear in the future, and those who exist at present.

TEXT 6
TEXT

sri-suta uvaca
evam pariksita rajna
sadasi brahma-vadinam
prstah provaca bhagavan
chukah parama-dharma-vit

SYNONYMS

sri-sutah uvaca--Sri Suta Gosvami said; evam--in this way; pariksita--
by Maharaja Pariksit; rajna--by the King; sadasi--in the assembly;
brahma-vadinam--of all the great saintly experts in Vedic knowledge;
prstah--having been asked; provaca--answered; bhagavan--the most
powerful; sukah--Suka Gosvami; parama-dharma-vit--the most learned
scholar in religious principles.

TRANSLATION

Suta Gosvami said: When Sukadeva Gosvami, the greatest knower of
religious principles, was thus requested by Maharaja Pariksit in the
assembly of all the scholars learned in Vedic knowledge, he then
proceeded to speak.

TEXT 7
TEXT

sri-suka uvaca
sruyatam manavo vamsah
pracuryena parantapa
na sakyate vistarato
vaktum varsa-satair api

SYNONYMS

sri-sukah uvaca--Sri Sukadeva Gosvami said; sruyatam--just hear from
me; manavah vamsah--the dynasty of Manu; pracuryena--as expansive as
possible; parantapa--0 King, who can subdue your enemies; na--not;
sakyate--one is able; vistaratah--very broadly; vaktum--to speak; varsa-
sataih api--even if he does so for hundreds of years.

TRANSLATION



Sukadeva Gosvami continued: O King, subduer of your enemies, now hear
from me in great detail about the dynasty of Manu. I shall explain as
much as possible, although one could not say everything about it, even in
hundreds of years.

TEXT 8
TEXT

paravaresam bhutanam

atma yah purusah parah

sa evasid idam visvam
kalpante 'nyan na kincana

SYNONYMS

para-avaresam--of all living entities, in higher or lower statuses of
life; bhutanam--of those who have taken material bodies (the conditioned
souls); atma--the Supersoul; yah--one who is; purusah--the Supreme
Person; parah--transcendental; sah--He; eva--indeed; asit--was existing;
idam--this; visvam--universe; kalpa-ante--at the end of the millennium;
anyat--anything else; na--not; kincana--anything whatsoever.

TRANSLATION

The transcendental Supreme Person, the Supersoul of all living
entities, who are in different statuses of life, high and low, existed at
the end of the millennium, when neither this manifested cosmos nor
anything else but Him existed.

PURPORT

Taking the proper position from which to describe the dynasty of Manu,
Sukadeva Gosvami begins by saying that when the entire world is
inundated, only the Supreme Personality of Godhead exists, and nothing
else. Sukadeva Gosvami will now describe how the Lord creates other
things, one after another.

TEXT 9
TEXT

tasya nabheh samabhavat
padma-koso hiranmayah
tasmin jajne maharaja
svayambhus catur-ananah

SYNONYMS

tasya--of Him (the Supreme Personality of Godhead); nabheh--from the
navel; samabhavat--generated; padma-kosah--a lotus; hiranmayah--known as
Hiranmaya, or golden; tasmin--on that golden lotus; Jjajne--appeared;
maharaja--0 King; svayambhuh--one who is self-manifested, who takes birth
without a mother; catuh-ananah--with four heads.

TRANSLATION



O King Pariksit, from the navel of the Supreme Personality of Godhead
was generated a golden lotus, on which the four-faced Lord Brahma took
his birth.

TEXT 10
TEXT

maricir manasas tasya
jajne tasyapi kasyapah
daksayanyam tato 'dityam
vivasvan abhavat sutah

SYNONYMS

maricih--the great saintly person known as Marici; manasah tasya--from
the mind of Lord Brahma; jajne--took birth; tasya api--from Marici;
kasyapah--Kasyapa (took birth); daksayanyam--in the womb of the daughter
of Maharaja Daksa; tatah--thereafter; adityam--in the womb of Aditi;
vivasvan--Vivasvan; abhavat--took birth; sutah--a son.

TRANSLATION

From the mind of Lord Brahma, Marici took birth, and from the semen of
Marici, Kasyapa appeared from the womb of the daughter of Daksa Maharaja.
From Kasyapa, by the womb of Aditi, Vivasvan took birth.

TEXTS 11-12
TEXT

tato manuh sraddhadevah
samjnayam asa bharata
sraddhayam janayam asa
dasa putran sa atmavan

iksvaku-nrga-saryati-

dista-dhrsta-karusakan
narisyantam prsadhram ca
nabhagam ca kavim vibhuh

SYNONYMS

tatah--from Vivasvan; manuh sraddhadevah--the Manu named Sraddhadeva;
samjnayam--in the womb of Samjna (the wife of Vivasvan); asa--was born;
bharata--0 best of the Bharata dynasty; sraddhayam--in the womb of
Sraddha (the wife of Sraddhadeva); janayam asa--begot; dasa--ten; putran-
-sons; sah--that Sraddhadeva; atmavan--having conquered his senses;
iksvaku-nrga-saryati-dista-dhrsta-karusakan--named Iksvaku, Nrga,
Saryati, Dista, Dhrsta and Karusaka; narisyantam--Narisyanta; prsadhram
ca--and Prsadhra; nabhagam ca--and Nabhaga; kavim--Kavi; vibhuh--the
great.

TRANSLATION

O King, best of the Bharata dynasty, from Vivasvan, by the womb of
Samjna, Sraddhadeva Manu was born. Sraddhadeva Manu, having conquered his
senses, begot ten sons in the womb of his wife, Sraddha. The names of



these sons were Iksvaku, Nrga, Saryati, Dista, Dhrsta, Karusaka,
Narisyanta, Prsadhra, Nabhaga and Kavi.

TEXT 13
TEXT

aprajasya manoh purvam
vasistho bhagavan kila
mitra-varunayor istim
prajartham akarod vibhuh

SYNONYMS

aprajasya--of he who had no son; manoh--of Manu; purvam--formerly;
vasisthah--the great saint Vasistha; bhagavan--powerful; kila--indeed;
mitra-varunayoh--of the demigods named Mitra and Varuna; istim--a
sacrifice; praja-artham--for the sake of getting sons; akarot--executed;
vibhuh--the great person.

TRANSLATION

Manu at first had no sons. Therefore, in order to get a son for him,
the great saint Vasistha, who was very powerful in spiritual knowledge,
performed a sacrifice to satisfy the demigods Mitra and Varuna.

TEXT 14
TEXT

tatra sraddha manoh patni
hotaram samayacata
duhitrartham upagamya
pranipatya payovrata

SYNONYMS

tatra--in that sacrifice; sraddha--Sraddha; manoh--of Manu; patni--the
wife; hotaram--to the priest performing the yajna; samayacata--begged
properly; duhitr-artham--for a daughter; upagamya--coming near;
pranipatya--offering obeisances; payah-vrata--who was observing the vow
of drinking only milk.

TRANSLATION
During that sacrifice, Sraddha, Manu's wife, who was observing the vow
of subsisting only by drinking milk, approached the priest offering the
sacrifice, offered obeisances to him and begged for a daughter.
TEXT 15
TEXT
presito 'dhvaryuna hota
vyacarat tat samahitah

grhite havisi vaca
vasat-karam grnan dvijah



SYNONYMS

presitah--being told to execute the sacrifice; adhvaryuna--by the
rtvik priest; hota--the priest in charge of offering oblations; vyacarat-
-executed; tat--that (sacrifice); samahitah--with great attention; grhite
havisi--upon taking the clarified butter for the first oblation; vaca--by
chanting the mantra; vasat-karam--the mantra beginning with the word
vasat; grnan--reciting; dvijah--the brahmana.

TRANSLATION
Told by the chief priest "Now offer oblations," the person in charge
of oblations took clarified butter to offer. He then remembered the
request of Manu's wife and performed the sacrifice while chanting the
word "vasat."

TEXT 16
TEXT

hotus tad-vyabhicarena
kanyela nama sabhavat

tam vilokya manuh praha
natitustamana gurum

SYNONYMS

hotuh--of the priest; tat--of the yajna; vyabhicarena--by that
transgression; kanya--a daughter; ila--Ila; nama--by the name; sa--that
daughter; abhavat--was born; tam--unto her; vilokya--seeing; manuh--Manu;
praha--said; na--not; atitustamanah--very much satisfied; gurum--unto his
guru.

TRANSLATION

Manu had begun that sacrifice for the sake of getting a son, but
because the priest was diverted by the request of Manu's wife, a daughter
named Ila was born. Upon seeing the daughter, Manu was not very
satisfied. Thus he spoke to his guru, Vasistha, as follows.

PURPORT

Because Manu had no issue, he was pleased at the birth of the child,
even though a daughter, and gave her the name Ila. Later, however, he was
not very satisfied to see the daughter instead of a son. Because he had
no issue, he was certainly very glad at the birth of Ila, but his
pleasure was temporary.

TEXT 17

TEXT
bhagavan kim idam jatam
karma vo brahma-vadinam
viparyayam aho kastam

maivam syad brahma-vikriya

SYNONYMS



bhagavan--0 my lord; kim idam--what is this; jatam--born; karma--
fruitive activities; vah--of all of you; brahma-vadinam--of you, who are
expert in chanting the Vedic mantras; viparyayam--deviation; aho--alas;
kastam--painful; ma evam syat--thus it should not have been; brahma-
vikriya--this opposite action of the Vedic mantras.

TRANSLATION

My lord, all of you are expert in chanting the Vedic mantras. How then
has the result been opposite to the one desired? This is a matter for
lamentation. There should not have been such a reversal of the results of
the Vedic mantras.

PURPORT

In this age, the performance of yajna has been forbidden because no
one can properly chant the Vedic mantras. If Vedic mantras are chanted
properly, the desire for which a sacrifice is performed must be
successful. Therefore the Hare Krsna chant is called the maha-mantra, the
great, exalted mantra above all other Vedic mantras, because simply
chanting the Hare Krsna maha-mantra brings so many beneficial effects. As
explained by Sri Caitanya Mahaprabhu (Siksastaka 1):

ceto-darpana-marjanam bhava-maha-davagni-nirvapanam

sreyah-kairava-candrika-vitaranam vidya-vadhu-jivanam
anandambudhi-vardhanam prati-padam purnamrtasvadanam
sarvatma-snapanam param vijayate sri-krsna-sankirtanam

"Glory to the Sri Krsna sankirtana, which cleanses the heart of all
the dust accumulated for years and extinguishes the fire of conditional
life, of repeated birth and death. This sankirtana movement is the prime
benediction for humanity at large because it spreads the rays of the
benediction moon. It is the life of all transcendental knowledge. It
increases the ocean of transcendental bliss, and it enables us to fully
taste the nectar for which we are always anxious."

Therefore, the best performance of yajna given to us is the
sankirtana-yajna. Yajnaih sankirtana-prayair yajanti hi sumedhasah (Bhag.
11.5.32). Those who are intelligent take advantage of the greatest yajna
in this age by chanting the Hare Krsna maha-mantra in congregation. When
the Hare Krsna mantra is chanted by many men together, the chanting is
called sankirtana, and as a result of such a yajna there will be clouds
in the sky (yajnad bhavati parjanyah). In these days of drought, people
can gain relief from scarcity of rain and food by the simple method of
the Hare Krsna yajna. Indeed, this can relieve all of human society. At
present there are droughts throughout Europe and America, and people are
suffering, but if people take this Krsna consciousness movement
seriously, if they stop their sinful activities and chant the Hare Krsna
maha-mantra, all their problems will be solved without difficulty. In
other processes of yajna there are difficulties because there are no
learned scholars who can chant the mantras perfectly well, nor is it
possible to secure the ingredients to perform the yajna. Because human
society is poverty-stricken and men are devoid of Vedic knowledge and the
power to chant the Vedic mantras, the Hare Krsna maha-mantra is the only
shelter. people should be intelligent enough to chant it. Yajnaih
sankirtana-prayair yajanti hi sumedhasah. Those whose brains are dull
cannot understand this chanting, nor can they take to it.



TEXT 18
TEXT

yuyam brahma-vido yuktas
tapasa dagdha-kilbisah

kutah sankalpa-vaisamyam
anrtam vibudhesv iva

SYNONYMS

yuyam--of all you; brahma-vidah--completely in awareness of the
Absolute Truth; yuktah--self-controlled and well balanced; tapasa--by
dint of austerity and penances; dagdha-kilbisah--all kinds of material
contamination having been burnt out; kutah--then how; sankalpa-vaisamyam-
-discrepancy in the matter of determination; anrtam--false promise, false
statement; vibudhesu--in the society of the demigods; iva--or.

TRANSLATION

You are all self-controlled, well balanced in mind, and aware of the
Absolute Truth. And because of austerities and penances you are
completely cleansed of all material contamination. Your words, like those
of the demigods, are never baffled. Then how is it possible that your
determination has failed?

PURPORT

We have learned from many Vedic literatures that a benediction or
curse given by the demigods never proves false. By performing austerities
and penances, by controlling the senses and mind, and by achieving full
knowledge of the Absolute Truth, one is fully cleansed of material
contamination. Then one's words and blessings, like those of the
demigods, are never a failure.

TEXT 19
TEXT

nisamya tad vacas tasya
bhagavan prapitamahah
hotur vyatikramam jnatva
babhase ravi-nandanam

SYNONYMS

nisamya--after hearing; tat vacah--those words; tasya--of him (Manu);
bhagavan--the most powerful; prapitamahah--the great-grandfather
Vasistha; hotuh vyatikramam--discrepancy on the part of the hota priest;
jnatva--understanding; babhase--spoke; ravi-nandanam--unto Vaivasvata
Manu, son of the sun-god.

TRANSLATION
The most powerful great-grandfather Vasistha, after hearing these

words of Manu, understood the discrepancy on the part of the priest. Thus
he spoke as follows to the son of the sun-god.



TEXT 20
TEXT

etat sankalpa-vaisamyam
hotus te vyabhicaratah
tathapi sadhayisye te

suprajastvam sva-tejasa

SYNONYMS

etat--this; sankalpa-vaisamyam--discrepancy in the objective; hotuh--
of the priest; te--your; vyabhicaratah--from deviating from the
prescribed purpose; tatha api--still; sadhayisye--I shall execute; te--
for you; su-prajastvam--a very nice son; sva-tejasa--by my own prowess.

TRANSLATION

This discrepancy in the objective is due to your priest's deviation
from the original purpose. However, by my own prowess I shall give you a
good son.

TEXT 21
TEXT

evam vyavasito rajan
bhagavan sa maha-yasah
astausid adi-purusam
ilayah pumstva-kamyaya

SYNONYMS

evam--thus; vyavasitah--deciding; rajan--O King Pariksit; bhagavan--
the most powerful; sah--Vasistha; maha-yasah--very famous; astausit--
offered prayers; adi-purusam--unto the Supreme Person, Lord Visnu;
ilayah--of Ila; pumstva-kamyaya--for the transformation into a male.

TRANSLATION
Sukadeva Gosvami said: O King Pariksit, after the most famous and
powerful Vasistha made this decision, he offered prayers to the Supreme
Person, Visnu, to transform Ila into a male.
TEXT 22
TEXT
tasmai kama-varam tusto
bhagavan harir isvarah
dadav ilabhavat tena
sudyumnah purusarsabhah
SYNONYMS
tasmai--unto him (Vasistha); kama-varam--the desired benediction;

tustah--being pleased; bhagavan--the Supreme Personality; harih isvarah--
the supreme controller, the Lord; dadau--gave; ila--the girl, Ila;



abhavat--became; tena--because of this benediction; sudyumnah--by the
name Sudyumna; purusa-rsabhah--a nice male.

TRANSLATION

The Supreme Personality of Godhead, the supreme controller, being
pleased with Vasistha, gave him the benediction he desired. Thus Ila was
transformed into a very fine male named Sudyumna.

TEXTS 23-24
TEXT

sa ekada maharaja
vicaran mrgayam vane
vrtah katipayamatyair
asvam aruhya saindhavam

pragrhya ruciram capam

sarams ca paramadbhutan

damsito 'numrgam viro
jagama disam uttaram

SYNONYMS

sah--Sudyumna; ekada--once upon a time; maharaja--O King Pariksit;
vicaran--touring; mrgayam--for hunting; vane--in the forest; vrtah--
accompanied; katipaya--a few; amatyaih--by ministers or associates;
asvam--upon a horse; aruhya--riding; saindhavam--born in the
Sindhupradesa; pragrhya--holding in hand; ruciram--beautiful; capam--bow;
saran ca--and arrows; parama-adbhutan--very wonderful, uncommon;
damsitah--wearing armor; anumrgam--behind the animals; virah--the hero;
jagama--went toward; disam uttaram--the north.

TRANSLATION

O King Pariksit, that hero Sudyumna, accompanied by a few ministers
and associates and riding on a horse brought from Sindhupradesa, once
went into the forest to hunt. He wore armor and was decorated with bows
and arrows, and he was very beautiful. While following the animals and
killing them, he reached the northern part of the forest.

TEXT 25
TEXT

sukumara-vanam meror

adhastat pravivesa ha
yatraste bhagavan charvo

ramamanah sahomaya

SYNONYMS

sukumara-vanam--the forest known as Sukumara; meroh adhastat--at the
foot of Mount Meru; pravivesa ha--he entered; yatra--wherein; aste--was;
bhagavan--the most powerful (demigod); sarvah--Lord Siva; ramamanah--
engaged in enjoyment; saha umaya--with Uma, his wife.



TRANSLATION

There in the north, at the bottom of Mount Meru, is a forest known as
Sukumara where Lord Siva always enjoys with Uma. Sudyumna entered that
forest.

TEXT 26
TEXT

tasmin pravista evasau
sudyumnah para-vira-ha
apasyat striyam atmanam
asvam ca vadavam nrpa

SYNONYMS

tasmin--in that forest; pravistah--having entered; eva--indeed; asau--
he; sudyumnah--Prince Sudyumna; para-vira-ha--who could very well subdue
his enemies; apasyat--observed; striyam--female; atmanam--himself; asvam
ca--and his horse; vadavam--a mare; nrpa--0 King Pariksit.

TRANSLATION

O King Pariksit, as soon as Sudyumna, who was expert in subduing
enemies, entered the forest, he saw himself transformed into a female and
his horse transformed into a mare.

TEXT 27
TEXT

tatha tad-anugah sarve
atma-linga-viparyayam
drstva vimanaso 'bhuvan
viksamanah parasparam

SYNONYMS

tatha--similarly; tat-anugah--the companions of Sudyumna; sarve--all
of them; atma-linga-viparyayam--the transformation of their sex into the
opposite; drstva--seeing; vimanasah--morose; abhuvan--they became;
viksamanah--looking over; parasparam--one another.

TRANSLATION

When his followers also saw their identities transformed and their sex
reversed, they were all very morose and just looked at one another.

TEXT 28
TEXT

sri-rajovaca
katham evam guno desah
kena va bhagavan krtah
prasnam enam samacaksva
param kautuhalam hi nah



SYNONYMS

sri-raja uvaca--Maharaja Pariksit said; katham--how; evam--this;
gunah--quality; desah--the country; kena--why; va--either; bhagavan--0
most powerful; krtah--it was so done; prasnam--question; enam--this;
samacaksva--just deliberate; param--very much; kautuhalam--eagerness; hi-
-indeed; nah--our.

TRANSLATION

Maharaja Pariksit said: O most powerful brahmana, why was this place
so empowered, and who made it so powerful? Kindly answer this question,
for I am very eager to hear about this.

TEXT 29
TEXT

sri-suka uvaca
ekada girisam drastum
rsayas tatra suvratah
diso vitimirabhasah
kurvantah samupagaman

SYNONYMS

sri-sukah uvaca--Sri Sukadeva Gosvami said; ekada--once upon a time;
girisam--Lord Siva; drastum--to see; rsayah--very saintly persons; tatra-
-in that forest; su-vratah--highly elevated in spiritual power; disah--
all directions; vitimira-abhasah--having been cleared of all darkness
whatsoever; kurvantah--doing so; samupagaman--arrived.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvami answered: Great saintly persons who strictly observed
the spiritual rules and regulations and whose own effulgence dissipated
all the darkness of all directions once came to see Lord Siva in that
forest.

TEXT 30
TEXT

tan vilokyambika devi
vivasa vridita bhrsam
bhartur ankat samutthaya
nivim asv atha paryadhat

SYNONYMS

tan--all the saintly persons; vilokya--seeing them; ambika--mother
Durga; devi--the goddess; vivasa--because she was naked; vridita--
ashamed; bhrsam--highly; bhartuh--of her husband; ankat--from the lap;
samutthaya--getting up; nivim--breast; asu atha--very quickly; paryadhat-
-covered with cloth.

TRANSLATION



When the goddess Ambika saw the great saintly persons, she was very
much ashamed because at that time she was naked. She immediately got up
from the lap of her husband and tried to cover her breast.

TEXT 31
TEXT

rsayo 'pi tayor viksya
prasangam ramamanayoh
nivrttah prayayus tasman

nara-narayanasramam

SYNONYMS

rsayah--all the great saintly persons; api--also; tayoh--of both of
them; viksya--seeing; prasangam--engagement in sexual matters;
ramamanayoh--who were enjoying in that way; nivrttah--desisted from going
further; prayayuh--immediately departed; tasmat--from that place; nara-
narayana-asramam--to the asrama of Nara-Narayana.

TRANSLATION
Seeing Lord Siva and Parvati engaged in sexual affairs, all the great

saintly persons immediately desisted from going further and departed for
the asrama of Nara-Narayana.

TEXT 32
TEXT
tad idam bhagavan aha
priyayah priya-kamyaya
sthanam yah pravised etat
sa vali yosid bhaved iti
SYNONYMS
tat--because; idam--this; bhagavan--Lord Siva; aha--said; priyayah--of
his dear wife; priya-kamyaya--for the pleasure; sthanam--place; yah--
anyone who; praviset--will enter; etat--here; sah--that person; vai--
indeed; yosit--female; bhavet--shall become; iti--thus.

TRANSLATION

Thereupon, just to please his wife, Lord Siva said, "Any male entering
this place shall immediately become a female!"

TEXT 33
TEXT
tata urdhvam vanam tad vai
purusa varjayanti hi

sa canucara-samyukta
vicacara vanad vanam



SYNONYMS

tatah urdhvam--from that time onward; vanam--forest; tat--that; vai--
in particular; purusah--males; varjayanti--do not enter; hi--indeed; sa--
Sudyumna in the form of a woman; ca--also; anucara-samyukta--accompanied
by his companions; vicacara--walked; vanat vanam--within the forest from
one place to another.

TRANSLATION

Since that time, no male had entered that forest. But now King
Sudyumna, having been transformed into a female, began to walk with his
associates from one forest to another.

PURPORT
In Bhagavad-gita (2.22) it is said:

vasamsi jirnani yatha vihaya

navani grhnati naro 'parani

tatha sarirani vihaya jirnany
anyani samyati navani dehi

"As a person puts on new garments, giving up old ones, the soul
accepts new material bodies, giving up the old and useless ones."

The body is just like a dress, and here this is proved. Sudyumna and
his associates were all male, which means that their souls were covered
by male dress, but now they became female, which means that their dress
was changed. The soul, however, remains the same. It is said that by
modern medical treatment a male can be transformed into a female, and a
female into a male. The body, however, has no connection with the soul.
The body can be changed, either in this life or the next. Therefore, one
who has knowledge of the soul and how the soul transmigrates from one
body to another does not pay attention to the body, which is nothing but
a covering dress. Panditah sama-darsinah. Such a person sees the soul,
which is part and parcel of the Supreme Lord. Therefore he is a sama-
darsi, a learned person.

TEXT 34
TEXT

atha tam asramabhyase

carantim pramadottamam
stribhih parivrtam viksya

cakame bhagavan budhah

SYNONYMS

atha--in this way; tam--her; asrama-abhyase--in the neighborhood of
his asrama; carantim--loitering; pramada-uttamam--the best of beautiful
women who excite sex; stribhih--by other women; parivrtam--surrounded;
viksya--seeing her; cakame--desired sex; bhagavan--the most powerful;
budhah--Budha, the son of the moon and predominating deity of the planet
known as Budha, or Mercury.

TRANSLATION



Sudyumna had been transformed into the best of beautiful women who
excite sexual desire and was surrounded by other women. Upon seeing this
beautiful woman loitering near his asrama, Budha, the son of the moon,
immediately desired to enjoy her.

TEXT 35
TEXT

sapi tam cakame subhruh
somaraja-sutam patim
sa tasyam janayam asa
pururavasam atmajam

SYNONYMS

sa--Sudyumna, transformed into a woman; api--also; tam--unto him
(Budha); cakame--desired sex; su-bhruh--very beautiful; somaraja-sutam--
unto the son of the king of the moon; patim--as her husband; sah--he
(Budha); tasyam--in her womb; janayam asa--begot; pururavasam--named
Pururava; atma-jam--a son.

TRANSLATION

The beautiful woman also desired to accept Budha, the son of the king
of the moon, as her husband. Thus Budha begot in her womb a son named

Pururava.

TEXT 36
TEXT

evam stritvam anupraptah
sudyumno manavo nrpah
sasmara sa kulacaryam
vasistham iti susruma

SYNONYMS

evam--in this way; stritvam--femininity; anupraptah--having achieved
in that way; sudyumnah--the male named Sudyumna; manavah--the son of
Manu; nrpah--the king; sasmara--remembered; sah--he; kula-acaryam--the
familial spiritual master; vasistham--the most powerful Vasistha; iti
susruma--I have heard it (from reliable sources).

TRANSLATION

I heard from reliable sources that King Sudyumna, the son of Manu,
having thus achieved femininity, remembered his familial spiritual
master, Vasistha.

TEXT 37
TEXT
sa tasya tam dasam drstva

krpaya bhrsa-piditah
sudyumnasyasayan pumstvam



upadhavata sankaram
SYNONYMS

sah--he, Vasistha; tasya--of Sudyumna; tam--that; dasam--condition;
drstva--seeing; krpaya--out of mercy; bhrsa-piditah--being very much
aggrieved; sudyumnasya--of Sudyumna; asayan--desiring; pumstvam--the
maleness; upadhavata--began to worship; sankaram--Lord Siva.

TRANSLATION

Upon seeing Sudyumna's deplorable condition, Vasistha was very much
aggrieved. Desiring for Sudyumna to regain his maleness, Vasistha again
began to worship Lord Sankara [Siva].

TEXTS 38-39
TEXT

tustas tasmai sa bhagavan
rsaye priyam avahan

svam ca vacam rtam kurvann
idam aha visampate

masam puman sa bhavita
masam stri tava gotrajah
ittham vyavasthaya kamam
sudyumno 'vatu medinim

SYNONYMS

tustah--being pleased; tasmai--unto Vasistha; sah--he (Lord Siva);

bhagavan--the most powerful; rsaye--unto the great sage; priyam avahan--
just to please him; svam ca--his own; vacam--word; rtam--true; kurvan--
and keeping; idam--this; aha--said; visampate--O King Pariksit; masam--
one month; puman--male; sah--Sudyumna; bhavita--will become; masam--an
other month; stri--female; tava--your; gotra-jah--disciple born in your
disciplic succession; ittham--in this way; vyavasthaya--by settlement;
kamam--according to desire; sudyumnah--King Sudyumna; avatu--may rule;
medinim--the world.

TRANSLATION

O King Pariksit, Lord Siva was pleased with Vasistha. Therefore, to
satisfy him and to keep his own word to Parvati, Lord Siva said to that
saintly person, "Your disciple Sudyumna may remain a male for one month
and a female for the next. In this way he may rule the world as he
likes."

PURPORT

The word gotrajah is significant in this connection. Brahmanas
generally act as spiritual masters of two dynasties. One is their
disciplic succession, and the other is the dynasty born of their semen.
Both descendants belong to the same gotra, or dynasty. In the Vedic
system we sometimes find that both brahmanas and ksatriyas and even
vaisyas come in the disciplic succession of the same rsis. Because the
gotra and dynasty are one, there is no difference between the disciples



and the family born of the semen. The same system still prevails in
Indian society, especially in regard to marriage, for which the gotra is
calculated. Here the word gotrajah refers to those born in the same
dynasty, whether they be disciples or members of the family.

TEXT 40
TEXT

acaryanugrahat kamam
labdhva pumstvam vyavasthaya

palayam asa jagatim
nabhyanandan sma tam prajah

SYNONYMS

acarya-anugrahat--by the mercy of the spiritual master; kamam--
desired; labdhva--having achieved; pumstvam--maleness; vyavasthaya--by
this settlement of Lord Siva; palayam asa--he ruled; jagatim--the whole
world; na abhyanandan sma--were not satisfied with; tam--to the king;
prajah--the citizens.

TRANSLATION
Thus being favored by the spiritual master, according to the words of
Lord Siva, Sudyumna regained his desired maleness every alternate month
and in this way ruled the kingdom, although the citizens were not
satisfied with this.
PURPORT
The citizens could understand that the king was transformed into a
female every alternate month and therefore could not discharge his royal
duty. Consequently they were not very satisfied.
TEXT 41
TEXT

tasyotkalo gayo rajan

vimalas ca trayah sutah
daksina-patha-rajano

babhuvur dharma-vatsalah

SYNONYMS
tasya--of Sudyumna; utkalah--by the name Utkala; gayah--by the name
Gaya; rajan--O King Pariksit; vimalah ca--and Vimala; trayah--three;
sutah--sons; daksina-patha--of the southern part of the world; rajanah--
kings; babhuvuh--they became; dharma-vatsalah--very religious.

TRANSLATION

O King, Sudyumna had three very pious sons, named Utkala, Gaya and
Vimala, who became the kings of the Daksina-patha.

TEXT 42



TEXT

tatah parinate kale
pratisthana-patih prabhuh
pururavasa utsrjya
gam putraya gato vanam

SYNONYMS

tatah--thereafter; parinate kale--when the time was ripe; pratisthana-
patih--the master of the kingdom; prabhuh--very powerful; pururavase--
unto Pururava; utsrjya--delivering; gam--the world; putraya--unto his
son; gatah--departed; vanam--to the forest.

TRANSLATION

Thereafter, when the time was ripe, when Sudyumna, the king of the
world, was sufficiently old, he delivered the entire kingdom to his son
Pururava and entered the forest.

PURPORT

According to the Vedic system, one within the institution of varna and
asrama must leave his family life after he reaches fifty years of age
(pancasad urdhvam vanam vrajet). Thus Sudyumna followed the prescribed
regulations of varnasrama by leaving the kingdom and going to the forest
to complete his spiritual life.

Thus end the Bhaktivedanta purports of the Ninth Canto, First Chapter, of
the Srimad-Bhagavatam, entitled "King Sudyumna Becomes a Woman."
Chapter Two
The Dynasties of the Sons of Manu

This Second Chapter describes the dynasties of the sons of Manu,
headed by Karusa.

After Sudyumna accepted the order of vanaprastha and departed for the
forest, Vaivasvata Manu, being desirous of sons, worshiped the Supreme
Personality of Godhead and consequently begot ten sons like Maharaja
Iksvaku, all of whom were like their father. One of these sons, Prsadhra,
was engaged in the duty of protecting cows at night with a sword in his
hand. Following the order of his spiritual master, he would stand in this
way for the entire night. Once, in the darkness of night, a tiger seized
a cow from the cowshed, and when Prsadhra came to know this, he took a
sword in his hand and followed the tiger. Unfortunately, when he finally
approached the tiger, he could not distinguish between the cow and the
tiger in the dark, and thus he killed the cow. Because of this, his
spiritual master cursed him to take birth in a sudra family, but Prsadhra
practiced mystic yoga, and in bhakti-yoga he worshiped the Supreme
Personality of Godhead. Then he voluntarily entered a blazing forest
fire, thus relinquishing his material body and going back home, back to
Godhead.

Kavi, the youngest son of Manu, was a great devotee of the Supreme
Personality of Godhead from his very childhood. From Manu's son known as
Karusa, a sect of ksatriyas known as Karusas was generated. Manu also had
a son known as Dhrsta, from whom another sect of ksatriyas was generated,
but although they were born of one who had the qualities of a ksatriya,
they became brahmanas. From Nrga, another son of Manu, came the sons and
grandsons known as Sumati, Bhutajyoti and Vasu. From Vasu, in succession,
came Pratika, and from him came Oghavan. Descending in order from the



seminal dynasty of Narisyanta, another son of Manu, were Citrasena, Rksa,
Midhvan, Purna, Indrasena, Vitihotra, Satyasrava, Urusrava, Devadatta and
Agnivesya. From the ksatriya known as Agnivesya came the celebrated
brahmana dynasty known as Agnivesyayana. From the seminal dynasty of
Dista, another son of Manu, came Nabhaga, and from him in succession came
Bhalandana, Vatsapriti, Pramsu, Pramati, Khanitra, Caksusa, Vivimsati,
Rambha, Khaninetra, Karandhama, Aviksit, Marutta, Dama, Rajyavardhana,
Sudhrti, Nara, Kevala, Dhundhuman, Vegavan, Budha and Trnabindu. In this
way, many sons and grandsons were born in this dynasty. From Trnabindu
came a daughter named Ilavila, from whom Kuvera took birth. Trnabindu
also had three sons, named Visala, Sunyabandhu and Dhumraketu. The son of
Visala was Hemacandra, his son was Dhumraksa, and his son was Samyama.
The sons of Samyama were Devaja and Krsasva. Krsasva's son, Somadatta,
performed an Asvamedha sacrifice, and by worshiping the Supreme
Personality of Godhead, Visnu, he achieved the supreme perfection of
going back home, back to Godhead.

TEXT 1
TEXT

sri-suka uvaca
evam gate 'tha sudyumne
manur vaivasvatah sute
putra-kamas tapas tepe
yamunayam satam samah

SYNONYMS

sri-sukah uvaca--Sri Sukadeva Gosvami said; evam--thus; gate--had
accepted the order of vanaprastha; atha--thereafter; sudyumne--when
Sudyumna; manuh vaivasvatah--Vaivasvata Manu, known as Sraddhadeva; sute-
-his son; putra-kamah--desiring to get sons; tapah tepe--executed severe
austerities; yamunayam--on the bank of the Yamuna; satam samah--for one
hundred years.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvami said: Thereafter, when his son Sudyumna had thus gone
to the forest to accept the order of vanaprastha, Vaivasvata Manu
[Sraddhadeva], being desirous of getting more sons, performed severe
austerities on the bank of the Yamuna for one hundred years.

TEXT 2
TEXT
tato 'yajan manur devam
apatyartham harim prabhum
iksvaku-purvajan putran
lebhe sva-sadrsan dasa
SYNONYMS
tatah--thereafter; ayajat--worshiped; manuh--Vaivasvata Manu; devam--

unto the Supreme Personality of Godhead; apatya-artham--with a desire to
get sons; harim--unto Hari, the Supreme Personality of Godhead; prabhum--



the Lord; iksvaku-purva-jan--of whom the eldest was named Iksvaku;
putran--sons; lebhe--got; sva-sadrsan--exactly like himself; dasa--ten.

TRANSLATION

Then, because of this desire for sons, the Manu known as Sraddhadeva
worshiped the Supreme Lord, the Personality of Godhead, the Lord of the
demigods. Thus he got ten sons exactly like himself. Among them all,
Iksvaku was the eldest.

TEXT 3
TEXT

prsadhras tu manoh putro
go-palo guruna krtah
palayam asa ga yatto

ratryam virasana-vratah

SYNONYMS

prsadhrah tu--among them, Prsadhra; manoh--of Manu; putrah--the son;
go-palah--herding cows; guruna--by the order of his spiritual master;
krtah--having been engaged; palayam asa--he protected; gah--cows; yattah-
-so engaged; ratryam--at night; virasana-vratah--taking the vow of
virasana, standing with a sword.

TRANSLATION

Among these sons, Prsadhra, following the order of his spiritual
master, was engaged as a protector of cows. He would stand all night with
a sword to give the cows protection.

PURPORT

One who becomes virasana takes the vow to stand all night with a sword
to give protection to the cows. Because Prsadhra was engaged in this way,
it is to be understood that he had no dynasty. We can further understand
from this vow accepted by Prsadhra how essential it is to protect the
cows. Some son of a ksatriya would take this vow to protect the cows from
ferocious animals, even at night. What then is to be said of sending cows
to slaughterhouses? This is the most sinful activity in human society.

TEXT 4
TEXT

ekada pravisad gostham
sardulo nisi varsati
sayana gava utthaya

bhitas ta babhramur vraje

SYNONYMS
ekada--once upon a time; pravisat--entered; gostham--the land of the

cowshed; sardulah--a tiger; nisi--at night; varsati--while it was
raining; sayanah--lying down; gavah--cows; utthaya--getting up; bhitah--



fearing; tah--all of them; babhramuh--scattered here and there; vraje--in
the land surrounding the cowshed.

TRANSLATION

Once at night, while it was raining, a tiger entered the land of the
cowshed. Upon seeing the tiger, all the cows, who were lying down, got up
in fear and scattered here and there on the land.

TEXTS 5-6
TEXT

ekam jagraha balavan

sa cukrosa bhayatura
tasyas tu kranditam srutva

prsadhro 'nusasara ha

khadgam adaya tarasa

pralinodu-gane nisi
ajanann acchinod babhroh
sirah sardula-sankaya

SYNONYMS

ekam--one of the cows; jagraha--seized; balavan--the strong tiger; sa-
-that cow; cukrosa--began to cry; bhaya-atura--in distress and fear;
tasyah--of her; tu--but; kranditam--the screaming; srutva--hearing;
prsadhrah--Prsadhra; anusasara ha--followed; khadgam--sword; adaya--
taking; tarasa--very hastily; pralina-udu-gane--when the stars were
covered by clouds; nisi--at night; ajanan--without knowledge; acchinot--
cut off; babhroh--of the cow; sirah--the head; sardula-sankaya--mistaking
it for the head of the tiger.

TRANSLATION

When the very strong tiger seized the cow, the cow screamed in
distress and fear, and Prsadhra, hearing the screaming, immediately
followed the sound. He took up his sword, but because the stars were
covered by clouds, he mistook the cow for the tiger and mistakenly cut
off the cows' head with great force.

TEXT 7
TEXT

vyaghro 'pi vrkna-sravano
nistrimsagrahatas tatah
niscakrama bhrsam bhito
raktam pathi samutsrjan

SYNONYMS

vyaghrah--the tiger; api--also; vrkna-sravanah--its ear being cut off;
nistrimsa-agra-ahatah--because of being cut by the tip of the sword;
tatah--thereafter; niscakrama--fled (from that place); bhrsam--very much;
bhitah--being afraid; raktam--blood; pathi--on the road; samutsrjan--
discharging.



TRANSLATION

Because the tiger's ear had been cut by the edge of the sword, the
tiger was very afraid, and it fled from that place, while bleeding on the
street.

TEXT 8
TEXT

manyamano hatam vyaghram
prsadhrah para-vira-ha

adraksit sva-hatam babhrum

vyustayam nisi duhkhitah

SYNONYMS

manyamanah--thinking that; hatam--has been killed; vyaghram--the
tiger; prsadhrah--Manu's son Prsadhra; para-vira-ha--although quite able
to punish the enemy; adraksit--saw; sva-hatam--had been killed by him;
babhrum--the cow; vyustayam nisi--when the night had passed (in the
morning); duhkhitah--became very much unhappy.

TRANSLATION

In the morning, when Prsadhra, who was quite able to subdue his enemy,
saw that he had killed the cow although at night he thought he had killed
the tiger, he was very unhappy.

TEXT 9
TEXT

tam sasapa kulacaryah
krtagasam akamatah

na ksatra-bandhuh sudras tvam
karmana bhavitamuna

SYNONYMS

tam--him (Prsadhra); sasapa--cursed; kula-acaryah--the family priest,
Vasistha; krta-agasam--because of committing the great sin of killing a
cow; akamatah--although he did not want to do it; na--not; ksatra-
bandhuh--the family member of a ksatriya; sudrah tvam--you have behaved
like a sudra; karmana--therefore by your fruitive reaction; bhavita--you
shall become a sudra; amuna--because of killing the cow.

TRANSLATION
Although Prsadhra had committed the sin unknowingly, his family
priest, Vasistha, cursed him, saying, "In your next life you shall not be
able to become a ksatriya. Instead, you shall take birth as a sudra

because of killing the cow."

PURPORT



It appears that Vasistha was not free from tamo-guna, the mode of
ignorance. As the family priest or spiritual master of Prsadhra, Vasistha
should have taken Prsadhra's offense very lightly, but instead Vasistha
cursed him to become a sudra. It is the duty of a family priest not to
curse a disciple but to give him relief through the performance of some
sort of atonement. Vasistha, however, did just the opposite. Therefore
Srila Visvanatha Cakravarti Thakura says that he was durmati; in other
words, his intelligence was not very good.

TEXT 10
TEXT

evam saptas tu guruna
pratyagrhnat krtanjalih
adharayad vratam vira
urdhva-reta muni-priyam

SYNONYMS

evam--in this way; saptah--having been cursed; tu--but; guruna--by his
spiritual master; pratyagrhnat--he (Prsadhra) accepted; krta-anjalih--
with folded hands; adharayat--took up, assumed; vratam--the vow of
brahmacarya; virah--that hero; urdhva-retah--having controlled his
senses; muni-priyam--which is approved by the great sages.

TRANSLATION

When the hero Prsadhra was thus cursed by his spiritual master, he
accepted the curse with folded hands. Then, having controlled his senses,
he took the vow of brahmacarya, which is approved by all great sages.

TEXTS 11-13
TEXT

vasudeve bhagavati
sarvatmani pare 'male
ekantitvam gato bhaktya
sarva-bhuta-suhrt samah

vimukta-sangah santatma
samyatakso 'parigrahah
yad-rcchayopapannena
kalpayan vrttim atmanah

atmany atmanam adhaya
jnana-trptah samahitah
vicacara mahim etam

jadandha-badhirakrtih

SYNONYMS

vasudeve--unto the Supreme Personality of Godhead; bhagavati--unto the
Lord; sarva-atmani--unto the Supersoul; pare--unto the Transcendence;
amale--unto the Supreme person, who is without material contamination;
ekantitvam--rendering devotional service without diversion; gatah--being
situated in that position; bhaktya--because of pure devotion; sarva-



bhuta-suhrt samah--because of being a devotee, friendly and equal to
everyone; vimukta-sangah--without material contamination; santa-atma--a
peaceful attitude; samyata--self-controlled; aksah--the vision of whom;
aparigrahah--without accepting any charity from anyone else; yat-rcchaya-
-by the grace of the Lord; upapannena--by whatever was available for
bodily necessities; kalpayan--in this way arranging; vrttim--the
necessities of the body; atmanah--for the benefit of the soul; atmani--
within the mind; atmanam--the Supreme Soul, the Personality of Godhead;
adhaya--keeping always; jnana-trptah--fully satisfied in transcendental
knowledge; samahitah--always in trance; vicacara--traveled all over;
mahim--the earth; etam--this; jada--dumb; andha--blind; badhira--deaf;
akrtih--appearing as if.

TRANSLATION

Thereafter, Prsadhra gained relief from all responsibilities, became
peaceful in mind, and established control over all his senses. Being
unaffected by material conditions, being pleased with whatever was
available by the grace of the Lord to maintain body and soul together,
and being equal toward everyone, he gave full attention to the Supreme
Personality of Godhead, Vasudeva, who is the transcendental Supersoul,
free from material contamination. Thus Prsadhra, fully satisfied in pure
knowledge, always keeping his mind on the Supreme Personality of Godhead,
achieved pure devotional service to the Lord and began traveling all over
the world, without affection for material activities, as if he were deaf,
dumb and blind.

TEXT 14
TEXT

evam vrtto vanam gatva

drstva davagnim utthitam
tenopayukta-karano

brahma prapa param munih

SYNONYMS

evam vrttah--being situated in such an order of life; vanam--to the
forest; gatva--after going; drstva--when he saw; dava-agnim--a forest
fire; utthitam--existing there; tena--by that (fire); upayukta-karanah--
engaging all the senses of the body by burning; brahma--transcendence;
prapa--he achieved; param--the ultimate goal; munih--as a great saintly
person.

TRANSLATION
With this attitude, Prsadhra became a great saint, and when he entered
the forest and saw a blazing forest fire, he took this opportunity to
burn his body in the fire. Thus he achieved the transcendental, spiritual
world.
PURPORT

The Lord says in Bhagavad-gita (4.9):

janma karma ca me divyam
evam yo vetti tattvatah



tyaktva deham punar janma
naiti mam eti so 'rjuna

"One who knows the transcendental nature of My appearance and
activities does not, upon leaving the body, take his birth again in this
material world, but attains My eternal abode, O Arjuna." Prsadhra,
because of his karma, was cursed to take his next birth as a sudra, but
because he took to saintly life, specifically concentrating his mind
always upon the Supreme Personality of Godhead, he became a pure devotee.
Immediately after giving up his body in the fire, he reached the
spiritual world, as mentioned in Bhagavad-gita (mam eti), as a result of
his devotional situation. Devotional service performed by thinking of the
Supreme Personality of Godhead is so powerful that although Prsadhra was
cursed he avoided the terrible consequence of becoming a sudra and
instead returned home, back to Godhead. As stated in Brahma-samhita
(5.54):

yas tv indra-gopam athavendram aho sva-karma-
bandhanurupa-phala-bhajanam atanoti
karmani nirdahati kintu ca bhakti-bhajam
govindam adi-purusam tam aham bhajami

Those who engage in devotional service are unaffected by the results
of their material activities. Otherwise, everyone, from the smallest
microbe up to the King of heaven, Indra, is subject to the laws of karma.
A pure devotee, being always engaged in the service of the Lord, is
exempt from these laws.

TEXT 15
TEXT

kavih kaniyan visayesu nihsprho
visrjya rajyam saha bandhubhir vanam

nivesya citte purusam sva-rocisam

vivesa kaisora-vayah param gatah

SYNONYMS

kavih--another son, known as Kavi; kaniyan--who was the youngest;
visayesu--in material enjoyments; nihsprhah--being without attachment;
visrjya--after giving up; rajyam--his father's property, the kingdom;
saha bandhubhih--accompanied by friends; vanam--the forest; nivesya--
keeping always; citte--within the core of the heart; purusam--the Supreme
Person; sva-rocisam--self-effulgent; vivesa--entered; kaisora-vayah--a
young man not fully in youth; param--the transcendental world; gatah--
entered.

TRANSLATION

Being reluctant to accept material enjoyment, Manu's youngest son,
whose name was Kavi, gave up the kingdom before attaining full youth.
Accompanied by his friends, he went to the forest, always thinking of the
self-effulgent Supreme Personality of Godhead within the core of his
heart. Thus he attained perfection.

TEXT 16



TEXT

karusan manavad asan

karusah ksatra-jatayah

uttara-patha-goptaro
brahmanya dharma-vatsalah

SYNONYMS

karusat--from Karusa; manavat--from the son of Manu; asan--there was;
karusah--called the Karusas; ksatra-jatayah--a group of ksatriyas;
uttara--northern; patha--of the direction; goptarah--kings; brahmanyah--
celebrated protectors of the brahminical culture; dharma-vatsalah--
extremely religious.

TRANSLATION

From Karusa, another son of Manu, came the Karusa dynasty, a family of
ksatriyas. The Karusa ksatriyas were the kings of the northern direction.
They were celebrated protectors of brahminical culture and were all
firmly religious.

TEXT 17
TEXT

dhrstad dharstam abhut ksatram
brahma-bhuyam gatam ksitau
nrgasya vamsah sumatir
bhutajyotis tato vasuh

SYNONYMS

dhrstat--from Dhrsta, another son of Manu; dharstam--a caste of the
name Dharsta; abhut--was produced; ksatram--belonging to the ksatriya
group; brahma-bhuyam--the position of brahmanas; gatam--had achieved;
ksitau--on the surface of the world; nrgasya--of Nrga, another son of
Manu; vamsah--the dynasty; sumatih--of the name Sumati; bhutajyotih--of
the name Bhutajyoti; tatah--thereafter; vasuh--by the name Vasu.

TRANSLATION

From the son of Manu named Dhrsta came a ksatriya caste called
Dharsta, whose members achieved the position of brahmanas in this world.
Then, from the son of Manu named Nrga came Sumati. From Sumati came
Bhutajyoti, and from Bhutajyoti came Vasu.

PURPORT

Here it is said, ksatram brahma-bhuyam gatam ksitau: although the
Dharstas belonged to the ksatriya caste, they were able to convert
themselves into brahmanas. This gives clear evidence supporting the
following statement by Narada (Bhag. 7.11.35):

yasya yal laksanam proktam
pumso varnabhivyanjakam
yad anyatrapi drsyeta
tat tenaiva vinirdiset



If the qualities of one group are found in the men of another, those
men should be recognized by their qualities, by their symptoms, not by
the caste of the family in which they were born. Birth is not at all
important; it is one's qualities that are stressed in all Vedic
literature.

TEXT 18
TEXT

vasoh pratikas tat-putra
oghavan oghavat-pita

kanya caughavati nama
sudarsana uvaha tam

SYNONYMS

vasoh--of Vasu; pratikah--named Pratika; tat-putrah--his son; oghavan-
-named Oghavan; oghavat-pita--who was the father of Oghavan; kanya--his
daughter; ca--also; oghavati--Oghavati; nama--by the name; sudarsanah--
Sudarsana; uvaha--married; tam--that daughter (Oghavati).

TRANSLATION
The son of Vasu was Pratika, whose son was Oghavan. Oghavan's son was
also known as Oghavan, and his daughter was Oghavati. Sudarsana married
that daughter.
TEXT 19
TEXT
citraseno narisyantad
rksas tasya suto 'bhavat
tasya midhvams tatah purna
indrasenas tu tat-sutah
SYNONYMS
citrasenah--one named Citrasena; narisyantat--from Narisyanta, another
son of Manu; rksah--Rksa; tasya--of Citrasena; sutah--the son; abhavat--
became; tasya--of him (Rksa); midhvan--Midhvan; tatah--from him
(Midhvan); purnah--Purna; indrasenah--Indrasena; tu--but; tat-sutah--the
son of him (Purna).
TRANSLATION
From Narisyanta came a son named Citrasena and from him a son named
Rksa. From Rksa came Midhvan, from Midhvan came Purna, and from Purna
came Indrasena.
TEXT 20
TEXT

vitihotras tv indrasenat
tasya satyasrava abhut



urusravah sutas tasya
devadattas tato 'bhavat

SYNONYMS

vitihotrah--vVitihotra; tu--but; indrasenat--from Indrasena; tasya--of
Vitihotra; satyasravah--known by the name Satyasrava; abhut--there was;
urusravah--Urusrava; sutah--was the son; tasya--of him (Satyasrava);
devadattah--Devadatta; tatah--from Urusrava; abhavat--there was.

TRANSLATION

From Indrasena came Vitihotra, from Vitihotra came Satyasrava, from
Satyasrava came the son named Urusrava, and from Urusrava came Devadatta.

TEXT 21
TEXT

tato 'gnivesyo bhagavan

agnih svayam abhut sutah
kanina iti vikhyato
jatukarnyo mahan rsih

SYNONYMS

tatah--from Devadatta; agnivesyah--a son named Agnivesya; bhagavan--
the most powerful; agnih--the fire-god; svayam--personally; abhut--
became; sutah--the son; kaninah--Kanina; iti--thus; vikhyatah--was
celebrated; jatukarnyah--Jatukarnya; mahan rsih--the great saintly
person.

TRANSLATION
From Devadatta came a son known as Agnivesya, who was the fire-god

Agni himself. This son, who was a celebrated saint, was well known as
Kanina and Jatukarnya.

PURPORT
Agnivesya was also known as Kanina and Jatukarnya.
TEXT 22
TEXT
tato brahma-kulam jatam
agnivesyayanam nrpa
narisyantanvayah prokto
dista-vamsam atah srnu
SYNONYMS
tatah--from Agnivesya; brahma-kulam--a dynasty of brahmanas; Jjatam--
was generated; agnivesyayanam--known as Agnivesyayana; nrpa--0 King
Pariksit; narisyanta--of Narisyanta; anvayah--descendants; proktah--have

been explained; dista-vamsam--the dynasty of Dista; atah--hereafter;
srnu--hear.



TRANSLATION

O King, from Agnivesya came a brahminical dynasty known as
Agnivesyayana. Now that I have described the descendants of Narisyanta,
let me describe the descendants of Dista. Please hear from me.

TEXTS 23-24
TEXT

nabhago dista-putro 'nyah
karmana vaisyatam gatah
bhalandanah sutas tasya
vatsapritir bhalandanat

vatsapriteh sutah pramsus
tat-sutam pramatim viduh
khanitrah pramates tasmac
caksuso 'tha vivimsatih

SYNONYMS

nabhagah--by the name Nabhaga; dista-putrah--the son of Dista; anyah--
another; karmana--by occupation; vaisyatam--the order of the vaisyas;
gatah--achieved; bhalandanah--by the name Bhalandana; sutah--son; tasya--
of him (Nabhaga); vatsapritih--by the name Vatsapriti; bhalandanat--from
Bhalandana; vatsapriteh--from Vatsapriti; sutah--the son; pramsuh--was
named Pramsu; tat-sutam--the son of him (Pramsu); pramatim--was named
Pramati; viduh--you should understand; khanitrah--was named Khanitra;
pramateh--from Pramati; tasmat--from him (Khanitra); caksusah--was named
Caksusa; atha--thus (from Caksusa); vivimsatih--the son named Vivimsati.

TRANSLATION

Dista had a son by the name Nabhaga. This Nabhaga, who was different
from the Nabhaga described later, became a vaisya by occupational duty.
The son of Nabhaga was known as Bhalandana, the son of Bhalandana was
Vatsapriti, and his son was Pramsu. Pramsu's son was Pramati, Pramati's
son was Khanitra, Khanitra's son was Caksusa, and his son was Vivimsati.

PURPORT

From Manu, one son became a ksatriya, another a brahmana, and another
a vaisya. This confirms the statement by Narada Muni, yasya yal laksanam
proktam pumso varnabhivyanjakam (Bhag. 7.11.35). One should always
remember that brahmanas, ksatriyas and vaisyas should never be regarded
as members of a caste by birth. A brahmana may be changed into a
ksatriya, and a ksatriya into a brahmana. Similarly, a brahmana or
ksatriya may be changed into a vaisya, and a vaisya into a brahmana or
ksatriya. This is confirmed in Bhagavad-gita (catur-varnyam maya srstam
guna-karma-vibhagasah). So one is a brahmana, ksatriya or vaisya never by
birth, but by quality. There is a great need of brahmanas. Therefore, in
the Krsna consciousness movement, we are trying to train some brahmanas
to guide human society. Because at present there is a scarcity of
brahmanas, the brain of human society is lost. Because practically
everyone is a sudra, no one at the present moment can guide the members
of society to the proper path by which to achieve perfection in life.



TEXT 25
TEXT

vivimsateh suto rambhah

khaninetro 'sya dharmikah
karandhamo maharaja
tasyasid atmajo nrpa

SYNONYMS

vivimsateh--from Vivimsati; sutah--the son; rambhah--named Rambha;
khaninetrah--named Khaninetra; asya--of Rambha; dharmikah--very
religious; karandhamah--named Karandhama; maharaja--O King; tasya--of him
(Khaninetra); asit--was; atmajah--the son; nrpa--0 King.

TRANSLATION

The son of Vivimsati was Rambha, whose son was the great and religious
King Khaninetra. O King, the son of Khaninetra was King Karandhama.

TEXT 26
TEXT

tasyaviksit suto yasya
maruttas cakravarty abhut
samvarto 'yajayad yam vai
maha-yogy angirah-sutah

SYNONYMS

tasya--of him (Karandhama); aviksit--named Aviksit; sutah--the son;
yasya--of whom (Aviksit); maruttah--(the son) named Marutta; cakravarti--
the emperor; abhut--became; samvartah--Samvarta; ayajayat--engaged in
performing sacrifice; yam--unto whom (Marutta); vai--indeed; maha-yogi--
the great mystic; angirah-sutah--the son of Angira.

TRANSLATION
From Karandhama came a son named Aviksit, and from Aviksit a son named
Marutta, who was the emperor. The great mystic Samvarta, the son of
Angira, engaged Marutta in performing a sacrifice [yajna].
TEXT 27

TEXT

maruttasya yatha yajno
na tathanyo 'sti kascana
sarvam hiranmayam tv asid
yat kincic casya sobhanam

SYNONYMS

maruttasya--of Marutta; yatha--as; yajnah--performance of sacrifice;
na--not; tatha--like that; anyah--any other; asti--there is; kascana--



anything; sarvam--everything; hiran-mayam--made of gold; tu--indeed;
asit--there was; yat kincit--whatever he had; ca--and; asya--of Marutta;
sobhanam--extremely beautiful.

TRANSLATION

The sacrificial paraphernalia of King Marutta was extremely beautiful,
for everything was made of gold. Indeed, no other sacrifice could compare
to his.

TEXT 28
TEXT

amadyad indrah somena
daksinabhir dvijatayah
marutah parivestaro

visvedevah sabha-sadah

SYNONYMS

amadyat--became intoxicated; indrah--the King of heaven, Lord Indra;
somena--by drinking the intoxicant soma-rasa; daksinabhih--by receiving
sufficient contributions; dvijatayah--the brahminical group; marutah--the
airs; parivestarah--offering the foodstuffs; visvedevah--universal
demigods; sabha-sadah--members of the assembly.

TRANSLATION

In that sacrifice, King Indra became intoxicated by drinking a large
quantity of soma-rasa. The brahmanas received ample contributions, and
therefore they were satisfied. For that sacrifice, the various demigods
who control the winds offered foodstuffs, and the Visvedevas were members
of the assembly.

PURPORT

Because of the yajna performed by Marutta, everyone was pleased,
especially the brahmanas and ksatriyas. Brahmanas are interested in
receiving contributions as priests, and ksatriyas are interested in
drinking. All of them, therefore, were satisfied with their different
engagements.

TEXT 29
TEXT

maruttasya damah putras
tasyasid rajyavardhanah
sudhrtis tat-suto jajne

saudhrteyo narah sutah

SYNONYMS
maruttasya--of Marutta; damah--(was named) Dama; putrah--the son;

tasya--of him (Dama); asit--there was; rajya-vardhanah--named
Rajyavardhana, or one who can expand the kingdom; sudhrtih--was named



Sudhrti; tat-sutah--the son of him (Rajyavardhana); jajne--was born;
saudhrteyah--from Sudhrti; narah--named Nara; sutah--the son.

TRANSLATION

Marutta's son was Dama, Dama's son was Rajyavardhana, Rajyavardhana's
son was Sudhrti, and his son was Nara.

TEXT 30
TEXT

tat-sutah kevalas tasmad

dhundhuman vegavams tatah

budhas tasyabhavad yasya
trnabindur mahipatih

SYNONYMS

tat-sutah--the son of him (Nara); kevalah--was named Kevala; tasmat--
from him (Kevala); dhundhuman--a son was born named Dhundhuman; vegavan--
named Vegavan; tatah--from him (Dhundhuman); budhah--named Budha; tasya--
of him (Vegavan); abhavat--there was; yasya--of whom (Budha); trnabinduh-
-a son named Trnabindu; mahipatih--the king.

TRANSLATION
The son of Nara was Kevala, and his son was Dhundhuman, whose son was

Vegavan. Vegavan's son was Budha, and Budha's son was Trnabindu, who
became the king of this earth.

TEXT 31
TEXT

tam bheje 'lambusa devi
bhajaniya-gunalayam
varapsara yatah putrah
kanya celavilabhavat

SYNONYMS
tam--him (Trnabindu); bheje--accepted as husband; alambusa--the girl
Alambusa; devi--goddess; bhajaniya--worthy of accepting; guna-alayam--the
reservoir of all good qualities; vara-apsarah--the best of the Apsaras;
yatah--from whom (Trnabindu); putrah--some sons; kanya--a daughter; ca--
and; ilavila--named Ilavila; abhavat--was born.
TRANSLATION
The best of the Apsaras, the highly qualified girl named Alambusa,
accepted the similarly qualified Trnabindu as her husband. She gave birth
to a few sons and a daughter known as Ilavila.

TEXT 32

TEXT



yasyam utpadayam asa
visrava dhanadam sutam
pradaya vidyam paramam
rsir yogesvarah pituh

SYNONYMS

yasyam--in whom (Ilavila); utpadayam asa--gave birth; visravah--
Visrava; dhana-dam--Kuvera, or one who gives money; sutam--to a son;
pradaya--after receiving; vidyam--absolute knowledge; paramam--supreme;
rsih--the great saintly person; yoga-isvarah--master of mystic yoga;
pituh--from his father.

TRANSLATION

After the great saint Visrava, the master of mystic yoga, received
absolute knowledge from his father, he begot in the womb of Ilavila the
greatly celebrated son known as Kuvera, the giver of money.

TEXT 33
TEXT

visalah sunyabandhus ca
dhumraketus ca tat-sutah
visalo vamsa-krd raja

vaisalim nirmame purim

SYNONYMS

visalah--named Visala; sunyabandhuh--named Sunyabandhu; ca--also;
dhumraketuh--named Dhumraketu; ca--also; tat-sutah--the sons of
Trnabindu; visalah--among the three, King Visala; vamsa-krt--made a
dynasty; raja--the king; vaisalim--by the name Vaisali; nirmame--
constructed; purim--a palace.

TRANSLATION

Trnabindu had three sons, named Visala, Sunyabandhu and Dhumraketu.
Among these three, Visala created a dynasty and constructed a palace
called Vaisali.

TEXT 34
TEXT

hemacandrah sutas tasya

dhumraksas tasya catmajah
tat-putrat samyamad asit
krsasvah saha-devajah

SYNONYMS

hemacandrah--was named Hemacandra; sutah--the son; tasya--of him
(Visala); dhumraksah--was named Dhumraksa; tasya--of him (Hemacandra);
ca--also; atmajah--the son; tat-putrat--from the son of him (Dhumraksa);
samyamat--from he who was named Samyama; asit--there was; krsasvah--
Krsasva; saha--along with; devajah--Devaja.



TRANSLATION

The son of Visala was known as Hemacandra, his son was Dhumraksa, and
his son was Samyama, whose sons were Devaja and Krsasva.

TEXTS 35-36
TEXT

krsasvat somadatto 'bhud

yo 'svamedhair idaspatim
istva purusam apagryam
gatim yogesvarasritam

saumadattis tu sumatis
tat-putro janamejayah
ete vaisala-bhupalas
trnabindor yasodharah

SYNONYMS

krsasvat--from Krsasva; somadattah--a son named Somadatta; abhut--
there was; yah--he who (Somadatta); asvamedhaih--by the performance of
asvamedha sacrifices; idaspatim--unto Lord Visnu; istva--after
worshiping; purusam--Lord Visnu; apa--achieved; agryam--the best of all;
gatim--the destination; yogesvara-asritam--the place occupied by great
mystic yogis; saumadattih--the son of Somadatta; tu--but; sumatih--a son
named Sumati; tat-putrah--the son of him (Sumati); janamejayah--was named
Janamejaya; ete--all of them; vaisala-bhupalah--the kings in the dynasty
of Vaisala; trnabindoh yasah-dharah--continued the fame of King
Trnabindu.

TRANSLATION

The son of Krsasva was Somadatta, who performed asvamedha sacrifices
and thus satisfied the Supreme Personality of Godhead, Visnu. By
worshiping the Supreme Lord, he achieved the most exalted post, a
residence on the planet to which great mystic yogis are elevated. The son
of Somadatta was Sumati, whose son was Janamejaya. All these kings
appearing in the dynasty of Visala properly maintained the celebrated
position of King Trnabindu.

Thus end the Bhaktivedanta purports of the Ninth Canto, Second Chapter,
of the Srimad-Bhagavatam, entitled "The Dynasties of the Sons of Manu."
Chapter Three
The Marriage of Sukanya and Cyavana Muni

This chapter describes the dynasty of Saryati, another son of Manu,
and also tells about Sukanya and Revati.

Devajna Saryati gave instructions about what to do in the ritualistic
ceremony observed on the second day of the yajna of the Angirasas. One
day, Saryati, along with his daughter, known as Sukanya, went to the
asrama of Cyavana Muni. There Sukanya saw two glowing substances within a
hole of earthworms, and by chance she pierced those two glowing
substances. As soon as she did this, blood began to ooze from that hole.
Consequently, King Saryati and his companions suffered from constipation
and inability to pass urine. When the King asked why circumstances had
suddenly changed, he found that Sukanya was the cause of this misfortune.



Then they all offered prayers to Cyavana Muni just to satisfy him
according to his own desire, and Devajna Saryati offered his daughter to
Cyavana Muni, who was a very old man.

When the heavenly physicians the Asvini-kumara brothers once visited
Cyavana Muni, the muni requested them to give him back his youth. These
two physicians took Cyavana Muni to a particular lake, in which they
bathed and regained full youth. After this, Sukanya could not distinguish
her husband. She then surrendered unto the Asvini-kumaras, who were very
satisfied with her chastity and who therefore introduced her again to her
husband. Cyavana Muni then engaged King Saryati in performing the soma-
yajna and gave the Asvini-kumaras the privilege to drink soma-rasa. The
King of heaven, Lord Indra, became very angry at this, but he could do no
harm to Saryati. Henceforward, the Asvini-kumara physicians were able to
share in the soma-rasa.

Saryati later had three sons, named Uttanabarhi, Anarta and Bhurisena.
Anarta had one son, whose name was Revata. Revata had one hundred sons,
of whom the eldest was Kakudmi. Kakudmi was advised by Lord Brahma to
offer his beautiful daughter, Revati, to Baladeva, who belongs to the
visnu-tattva category. After doing this, Kakudmi retired from family life
and entered the forest of Badarikasrama to execute austerities and
penances.

TEXT 1
TEXT

sri-suka uvaca
saryatir manavo raja
brahmisthah sambabhuva ha
yoO va angirasam satre
dvitiyam ahar ucivan

SYNONYMS

sri-sukah uvaca--Sri Sukadeva Gosvami said; saryatih--the king named
Saryati; manavah--the son of Manu; raja--ruler; brahmisthah--completely
in awareness of Vedic knowledge; sambabhuva ha--so he became; yah--one
who; va--either; angirasam--of the descendants of Angira; satre--in the
arena of sacrifice; dvitiyam ahah--the functions to be performed on the
second day; ucivan--narrated.

TRANSLATION
Sri Sukadeva Gosvami continued: O King, Saryati, another son of Manu,
was a ruler completely aware of Vedic knowledge. He gave instructions
about the functions for the second day of the yajna to be performed by
the descendants of Angira.
TEXT 2
TEXT

sukanya nama tasyasit
kanya kamala-locana
taya sardham vana-gato

hy agamac cyavanasramam

SYNONYMS



sukanya--Sukanya; nama--by name; tasya--of him (Saryati); asit--there
was; kanya--a daughter; kamala-locana--lotus-eyed; taya sardham--with
her; vana-gatah--having entered the forest; hi--indeed; agamat--he went;
cyavana-asramam--to the asrama cottage of Cyavana Muni.

TRANSLATION

Saryati had a beautiful lotus-eyed daughter named Sukanya, with whom
he went to the forest to see the asrama of Cyavana Muni.

TEXT 3
TEXT

sa sakhibhih parivrta
vicinvanty anghripan vane

valmika-randhre dadrse

khadyote iva jyotisi

SYNONYMS

sa--that Sukanya; sakhibhih--by her friends; parivrta--surrounded;
vicinvanti--collecting; anghripan--fruits and flowers from the trees;
vane--in the forest; valmika-randhre--in the hole of an earthworm;
dadrse--observed; khadyote--two luminaries; iva--like; jyotisi--two
shining things.

TRANSLATION

While that Sukanya, surrounded by her friends, was collecting various
types of fruits from the trees in the forest, she saw within the hole of
an earthworm two things glowing like luminaries.

TEXT 4
TEXT

te daiva-codita bala
jyotisi kantakena vai
avidhyan mugdha-bhavena
susravasrk tato bahih

SYNONYMS

te--those two; daiva-codita--as if impelled by providence; bala--that
young daughter; jyotisi--two glowworms within the hole of the earthworm;
kantakena--with a thorn; vai--indeed; avidhyat--pierced; mugdha-bhavena--
as if without knowledge; susrava--came out; asrk--blood; tatah--from
there; bahih--outside.

TRANSLATION

As if induced by providence, the girl ignorantly pierced those two
glowworms with a thorn, and when they were pierced, blood began to ooze
out of them.

TEXT 5



TEXT

sakrn-mutra-nirodho 'bhut
sainikanam ca tat-ksanat
rajarsis tam upalaksya

purusan vismito 'bravit

SYNONYMS

sakrt--of stool; mutra--and of urine; nirodhah--stoppage; abhut--so
became; sainikanam--of all the soldiers; ca--and; tat-ksanat--
immediately; rajarsih--the King; tam upalaksya--seeing the incident;
purusan--to his men; vismitah--being surprised; abravit--began to speak.

TRANSLATION

Thereupon, all the soldiers of Saryati were immediately obstructed
from passing urine and stool. Upon perceiving this, Saryati spoke to his
associates in surprise.

TEXT 6
TEXT

apy abhadram na yusmabhir
bhargavasya vicestitam

vyaktam kenapi nas tasya
krtam asrama-dusanam

SYNONYMS

api--alas; abhadram--something mischievous; nah--among us; yusmabhih--
by ourselves; bhargavasya--of Cyavana Muni; vicestitam--has been
attempted; vyaktam--now it is clear; kena api--by someone; nah--among
ourselves; tasya--of him (Cyavana Muni); krtam--has been done; asrama-
dusanam--pollution of the asrama.

TRANSLATION
How strange it is that one of us has attempted to do something wrong
to Cyavana Muni, the son of Bhrgu. It certainly appears that someone
among us has polluted this asrama.
TEXT 7
TEXT
sukanya praha pitaram
bhita kincit krtam maya
dve jyotisi ajanantya
nirbhinne kantakena vai

SYNONYMS

sukanya--the girl Sukanya; praha--said; pitaram--unto her father;
bhita--being afraid; kincit--something; krtam--has been done; maya--by



me; dve--two; Jjyotisi--luminous objects; ajanantya--because of ignorance;
nirbhinne--have been pierced; kantakena--with a thorn; vai--indeed.

TRANSLATION

Being very much afraid, the girl Sukanya said to her father: I have
done something wrong, for I have ignorantly pierced these two luminous
substances with a thorn.

TEXT 8
TEXT

duhitus tad vacah srutva

saryatir jata-sadhvasah
munim prasadayam asa

valmikantarhitam sanaih

SYNONYMS

duhituh--of his daughter; tat vacah--that statement; srutva--after
hearing; saryatih--King Saryati; jata-sadhvasah--becoming afraid; munim--
unto Cyavana Muni; prasadayam asa--tried to appease; valmika-antarhitam--
who was sitting within the hole of the earthworm; sanaih--gradually.

TRANSLATION

After hearing this statement by his daughter, King Saryati was very
much afraid. In various ways, he tried to appease Cyavana Muni, for it
was he who sat within the hole of the earthworm.

TEXT 9
TEXT

tad-abhiprayam ajnaya

pradad duhitaram muneh
krcchran muktas tam amantrya

puram prayat samahitah

SYNONYMS

tat--of Cyavana Muni; abhiprayam--the purpose; ajnaya--understanding;
pradat--delivered; duhitaram--his daughter; muneh--unto Cyavana Muni;
krcchrat--with great difficulty; muktah--released; tam--the muni;
amantrya--taking permission; puram--to his own place; prayat--went away;
samahitah--being very contemplative.

TRANSLATION
King Saryati, being very contemplative and thus understanding Cyavana
Muni's purpose, gave his daughter in charity to the sage. Thus released
from danger with great difficulty, he took permission from Cyavana Muni

and returned home.

PURPORT



The King, after hearing the statement of his daughter, certainly told
the great sage Cyavana Muni everything about how his daughter had
ignorantly committed such an offense. The muni, however, inquired from
the King whether the daughter was married. In this way, the King,
understanding the purpose of the great sage Cyavana Muni (tad-abhiprayam
ajnaya), immediately gave the muni his daughter in charity and escaped
the danger of being cursed. Thus with the permission of the great sage
the King returned home.

TEXT 10
TEXT

sukanya cyavanam prapya
patim parama-kopanam
prinayam asa citta-jna
apramattanuvrttibhih

SYNONYMS

sukanya--the girl named Sukanya, the daughter of King Saryati;
cyavanam--the great sage Cyavana Muni; prapya--after obtaining; patim--as
her husband; parama-kopanam--who was always very angry; prinayam asa--she
satisfied him; citta-jna--understanding the mind of her husband;
apramatta anuvrttibhih--by executing services without being bewildered.

TRANSLATION

Cyavana Muni was very irritable, but since Sukanya had gotten him as
her husband, she dealt with him carefully, according to his mood. Knowing
his mind, she performed service to him without being bewildered.

PURPORT

This is an indication of the relationship between husband and wife. A
great personality like Cyavana Muni has the temperament of always wanting
to be in a superior position. Such a person cannot submit to anyone.
Therefore, Cyavana Muni had an irritable temperament. His wife, Sukanya,
could understand his attitude, and under the circumstances she treated
him accordingly. If any wife wants to be happy with her husband, she must
try to understand her husband's temperament and please him. This is
victory for a woman. Even in the dealings of Lord Krsna with His
different queens, it has been seen that although the queens were the
daughters of great kings, they placed themselves before Lord Krsna as His
maidservants. However great a woman may be, she must place herself before
her husband in this way; that is to say, she must be ready to carry out
her husband's orders and please him in all circumstances. Then her life
will be successful. When the wife becomes as irritable as the husband,
their life at home is sure to be disturbed or ultimately completely
broken. In the modern day, the wife is never submissive, and therefore
home life is broken even by slight incidents. Either the wife or the
husband may take advantage of the divorce laws. According to the Vedic
law, however, there is no such thing as divorce laws, and a woman must be
trained to be submissive to the will of her husband. Westerners contend
that this is a slave mentality for the wife, but factually it is not; it
is the tactic by which a woman can conquer the heart of her husband,
however irritable or cruel he may be. In this case we clearly see that
although Cyavana Muni was not young but indeed old enough to be Sukanya's



grandfather and was also very irritable, Sukanya, the beautiful young
daughter of a king, submitted herself to her old husband and tried to
please him in all respects. Thus she was a faithful and chaste wife.

TEXT 11
TEXT

kasyacit tv atha kalasya
nasatyav asramagatau
tau pujayitva provaca
vayo me dattam isvarau

SYNONYMS

kasyacit--after some (time); tu--but; atha--in this way; kalasya--time
having passed; nasatyau--the two Asvini-kumaras; asrama--that place of
Cyavana Muni; agatau--reached; tau--unto those two; pujayitva--offering
respectful obeisances; provaca--said; vayah--youth; me--unto me; dattam--
please give; isvarau--because you two are able to do so.

TRANSLATION

Thereafter, some time having passed, the Asvini-kumara brothers, the
heavenly physicians, happened to come to Cyavana Muni's asrama. After
offering them respectful obeisances, Cyavana Muni requested them to give
him youthful life, for they were able to do so.

PURPORT

The heavenly physicians like the Asvini-kumaras could give youthful
life even to one who was advanced in age. Indeed, great yogis, with their
mystic powers, can even bring a dead body back to life if the structure
of the body is in order. We have already discussed this in connection
with Bali Maharaja's soldiers and their treatment by Sukracarya. Modern
medical science has not yet discovered how to bring a dead body back to
life or bring youthful energy to an old body, but from these verses we
can understand that such treatment is possible if one is able to take
knowledge from the Vedic information. The Asvini-kumaras were expert in
Ayur-veda, as was Dhanvantari. In every department of material science,
there is a perfection to be achieved, and to achieve it one must consult
the Vedic literature. The highest perfection is to become a devotee of
the Lord. To attain this perfection, one must consult Srimad-Bhagavatam,
which is understood to be the ripe fruit of the Vedic desire tree
(nigama-kalpa-taror galitam phalam).

TEXT 12

TEXT
graham grahisye somasya
yajne vam apy asoma-poh
kriyatam me vayo-rupam

pramadanam yad ipsitam

SYNONYMS



graham--a full pot; grahisye--I shall give; somasya--of soma-rasa;
yajne--in sacrifice; vam--of both of you; api--although; asoma-poh--of
you two, who are not eligible to drink soma-rasa; kriyatam--just execute;
me--my; vayah--young age; rupam--beauty of a young man; pramadanam--of
women as a class; yat--which is; ipsitam--desirable.

TRANSLATION

Cyavana Muni said: Although you are ineligible to drink soma-rasa in
sacrifices, I promise to give you a full pot of it. Kindly arrange beauty
and youth for me, because they are attractive to young women.

TEXT 13
TEXT

badham ity ucatur vipram
abhinandya bhisaktamau
nimajjatam bhavan asmin
hrade siddha-vinirmite

SYNONYMS

badham--yes, we shall act; iti--thus; ucatuh--they both replied,
accepting the proposal of Cyavana; vipram--unto the brahmana (Cyavana
Muni); abhinandya--congratulating him; bhisak-tamau--the two great
physicians, the Asvini-kumaras; nimajjatam--just dive; bhavan--yourself;
asmin--in this; hrade--lake; siddha-vinirmite--which is especially meant
for all kinds of perfection.

TRANSLATION

The great physicians, the Asvini-kumaras, very gladly accepted Cyavana
Muni's proposal. Thus they told the brahmana, "Just dive into this lake

of successful life." [One who bathes in this lake has his desires
fulfilled.]
TEXT 14
TEXT

ity ukto jaraya grasta-
deho dhamani-santatah

hradam pravesito 'svibhyam
vali-palita-vigrahah

SYNONYMS

iti uktah--thus being addressed; jaraya--by old age and invalidity;
grasta-dehah--the body being so diseased; dhamani-santatah--whose veins
were visible everywhere on the body; hradam--the lake; pravesitah--
entered; asvibhyam--helped by the Asvini-kumaras; vali-palita-vigrahah--
whose body had loose skin and white hair.

TRANSLATION



After saying this, the Asvini-kumaras caught hold of Cyavana Muni, who
was an old, diseased invalid with loose skin, white hair, and veins
visible all over his body, and all three of them entered the lake.

PURPORT

Cyavana Muni was so old that he could not enter the lake alone. Thus
the Asvini-kumaras caught hold of his body, and the three of them entered
the lake.

TEXT 15
TEXT

purusas traya uttasthur
apivya vanita-priyah
padma-srajah kundalinas
tulya-rupah suvasasah

SYNONYMS

purusah--men; trayah--three; uttasthuh--arose (from the lake);
apivyah--extremely beautiful; vanita-priyah--as a man becomes very
attractive to women; padma-srajah--decorated with garlands of lotuses;
kundalinah--with earrings; tulya-rupah--all of them had the same bodily
features; su-vasasah--very nicely dressed.

TRANSLATION

Thereafter, three men with very beautiful bodily features emerged from
the lake. They were nicely dressed and decorated with earrings and
garlands of lotuses. All of them were of the same standard of beauty.

TEXT 16
TEXT

tan niriksya vararoha
sarupan surya-varcasah
ajanati patim sadhvi
asvinau saranam yayau

SYNONYMS

tan--unto them; niriksya--after observing; vara-aroha--that beautiful
Sukanya; sa-rupan--all of them equally beautiful; surya-varcasah--with a
bodily effulgence like the effulgence of the sun; ajanati--not knowing;
patim--her husband; sadhvi--that chaste woman; asvinau--unto the Asvini-
kumaras; saranam--shelter; yayau--took.

TRANSLATION

The chaste and very beautiful Sukanya could not distinguish her
husband from the two Asvini-kumaras, for they were equally beautiful. Not
understanding who her real husband was, she took shelter of the Asvini-
kumaras.

PURPORT



Sukanya could have selected any one of them as her husband, for one
could not distinguish among them, but because she was chaste, she took
shelter of the Asvini-kumaras so that they could inform her who her
actual husband was. A chaste woman will never accept any man other than
her husband, even if there be someone equally as handsome and qualified.

TEXT 17
TEXT

darsayitva patim tasyai
pati-vratyena tositau
rsim amantrya yayatur

vimanena trivistapam

SYNONYMS

darsayitva--after showing; patim--her husband; tasyai--unto Sukanya;
pati-vratyena--because of her strong faith in her husband; tositau--being
very pleased with her; rsim--unto Cyavana Muni; amantrya--taking his
permission; yayatuh--they went away; vimanena--taking their own airplane;
trivistapam--to the heavenly planets.

TRANSLATION

The Asvini-kumaras were very pleased to see Sukanya's chastity and
faithfulness. Thus they showed her Cyavana Muni, her husband, and after
taking permission from him, they returned to the heavenly planets in
their plane.

TEXT 18
TEXT

yaksyamano 'tha saryatis
cyavanasyasramam gatah
dadarsa duhituh parsve
purusam surya-varcasam

SYNONYMS
yaksyamanah--desiring to perform a yajna; atha--thus; saryatih--King
Saryati; cyavanasya--of Cyavana Muni; asramam--to the residence; gatah--
having gone; dadarsa--he saw; duhituh--of his daughter; parsve--by the

side; purusam--a man; surya-varcasam--beautiful and effulgent like the
sun.

TRANSLATION
Thereafter, King Saryati, desiring to perform a sacrifice, went to the
residence of Cyavana Muni. There he saw by the side of his daughter a
very beautiful young man, as bright as the sun.

TEXT 19

TEXT



raja duhitaram praha

krta-padabhivandanam
asisas caprayunjano

natipriti-mana iva

SYNONYMS

raja--the King (Saryati); duhitaram--unto the daughter; praha--said;
krta-pada-abhivandanam--who had already finished offering respectful
obeisances to her father; asisah--blessings upon her; ca--and;
aprayunjanah--without offering to the daughter; na--not; atipriti-manah--
very much pleased; iva--like that.

TRANSLATION

After receiving obeisances from his daughter, the King, instead of
offering blessings to her, appeared very displeased and spoke as follows.

TEXT 20
TEXT

cikirsitam te kim idam patis tvaya

pralambhito loka-namaskrto munih
yat tvam jara-grastam asaty asammatam

vihaya jaram bhajase 'mum adhvagam

SYNONYMS

cikirsitam--which you desire to do; te--of you; kim idam--what is
this; patih--your husband; tvaya--by you; pralambhitah--has been cheated;
loka-namaskrtah--who is honored by all people; munih--a great sage; yat--
because; tvam--you; Jjara-grastam--very old and invalid; asati--O unchaste
daughter; asammatam--not very attractive; vihaya--giving up; Jjaram--
paramour; bhajase--you have accepted; amum--this man; adhvagam--
comparable to a street beggar.

TRANSLATION

O unchaste girl, what is this that you have desired to do? You have
cheated the most respectable husband, who is honored by everyone, for I
see that because he was old, diseased and therefore unattractive, you
have left his company to accept as your husband this young man, who
appears to be a beggar from the street.

PURPORT

This shows the values of Vedic culture. According to the
circumstances, Sukanya had been given a husband who was too old to be
compatible with her. Because Cyavana Muni was diseased and very old, he
was certainly unfit for the beautiful daughter of King Saryati.
Nonetheless, her father expected her to be faithful to her husband. When
he suddenly saw that his daughter had accepted someone else, even though
the man was young and handsome, he immediately chastised her as asati,
unchaste, because he assumed that she had accepted another man in the
presence of her husband. According to Vedic culture, even if a young
woman is given an old husband, she must respectfully serve him. This is
chastity. It is not that because she dislikes her husband she may give



him up and accept another. This is against Vedic culture. According to
Vedic culture, a woman must accept the husband given to her by her
parents and remain chaste and faithful to him. Therefore King Saryati was
surprised to see a young man by the side of Sukanya.

TEXT 21
TEXT

katham matis te 'vagatanyatha satam

kula-prasute kula-dusanam tv idam

bibharsi jaram yad apatrapa kulam
pitus ca bhartus ca nayasy adhas tamah

SYNONYMS

katham--how; matih te--your consciousness; avagata--has gone down;
anyatha--otherwise; satam--of the most respectable; kula-prasute--0 my
daughter, born in the family; kula-dusanam--who are the degradation of
the family; tu--but; idam--this; bibharsi--you are maintaining; jaram--a
paramour; yat--as it is; apatrapa--without shame; kulam--the dynasty;
pituh--of your father; ca--and; bhartuh--of your husband; ca--and;
nayasi--you are bringing down; adhah tamah--downward into darkness or
hell.

TRANSLATION

O my daughter, who were born in a respectable family, how have you
degraded your consciousness in this way? Mow is it that you are
shamelessly maintaining a paramour? You will thus degrade the dynasties
of both your father and your husband to hellish life.

PURPORT

It is quite clear that according to Vedic culture a woman who accepts
a paramour or second husband in the presence of the husband she has
married is certainly responsible for the degradation of her father's
family and the family of her husband. The rules of Vedic culture in this
regard are strictly observed in the respectable families of brahmanas,
ksatriyas and vaisyas even today; only the sudras are degraded in this
matter. For a woman of the brahmana, ksatriya or vaisya class to accept
another husband in the presence of the husband she has married, or to
file for divorce or accept a boyfriend or paramour, is unacceptable in
the Vedic culture. Therefore King Saryati, who did not know the real
facts of Cyavana Muni's transformation, was surprised to see the behavior
of his daughter.

TEXT 22
TEXT
evam bruvanam pitaram
smayamana suci-smita
uvaca tata jamata

tavaisa bhrgu-nandanah

SYNONYMS



evam--in this way; bruvanam--who was talking and chastising her;
pitaram--unto her father; smayamana--smiling (because she was chaste);
suci-smita--laughingly; uvaca--replied; tata--O my dear father; jamata--
son-in-law; tava--your; esah--this young man; bhrgu-nandanah--is Cyavana
Muni (and no one else).

TRANSLATION

Sukanya, however, being very proud of her chastity, smiled upon
hearing the rebukes of her father. She smilingly told him, "My dear
father, this young man by my side is your actual son-in-law, the great
sage Cyavana, who was born in the family of Bhrgu."

PURPORT

Although the father chastised the daughter, assuming that she had
accepted another husband, the daughter knew that she was completely
honest and chaste, and therefore she was smiling. When she explained that
her husband, Cyavana Muni, had now been transformed into a young man, she
was very proud of her chastity, and thus she smiled as she talked with
her father.

TEXT 23
TEXT

sasamsa pitre tat sarvam

vayo-rupabhilambhanam

vismitah parama-pritas
tanayam parisasvaje

SYNONYMS

sasamsa--she described; pitre--unto her father; tat--that; sarvam--
everything; vayah--of the change of age; rupa--and of beauty;
abhilambhanam--how there was achievement (by her husband); vismitah--
being surprised; parama-pritah--was extremely pleased; tanayam--unto his
daughter; parisasvaje--embraced with pleasure.

TRANSLATION
Thus Sukanya explained how her husband had received the beautiful body
of a young man. When the King heard this he was very surprised, and in
great pleasure he embraced his beloved daughter.
TEXT 24
TEXT
somena yajayan viram
graham somasya cagrahit
asoma-por apy asvinos
cyavanah svena tejasa

SYNONYMS

somena--with the soma; yajayan--causing to perform the sacrifice;
viram--the King (Saryati); graham--the full pot; somasya--of the soma-



rasa; ca--also; agrahit--delivered; asoma-poh--who were not allowed to
drink the soma-rasa; api--although; asvinoh--of the Asvini-kumaras;
cyavanah--Cyavana Muni; svena--his own; tejasa--by prowess.

TRANSLATION

Cyavana Muni, by his own prowess, enabled King Saryati to perform the
soma-yajna. The muni offered a full pot of soma-rasa to the Asvini-
kumaras, although they were unfit to drink it.

TEXT 25
TEXT

hantum tam adade vajram
sadyo manyur amarsitah
savajram stambhayam asa
bhujam indrasya bhargavah

SYNONYMS

hantum--to kill; tam--him (Cyavana); adade--Indra took up; vajram--his
thunderbolt; sadyah--immediately; manyuh--because of great anger, without
consideration; amarsitah--being very much perturbed; sa-vajram--with the
thunderbolt; stambhayam asa--paralyzed; bhujam--the arm; indrasya--of
Indra; bhargavah--Cyavana Muni, the descendant of Bhrgu.

TRANSLATION

King Indra, being perturbed and angry, wanted to kill Cyavana Muni,
and therefore he impetuously took up his thunderbolt. But Cyavana Muni,
by his powers, paralyzed Indra's arm that held the thunderbolt.

TEXT 26
TEXT

anvajanams tatah sarve
graham somasya casvinoh
bhisajav iti yat purvam

somahutya bahis-krtau

SYNONYMS

anvajanan--with their permission; tatah--thereafter; sarve--all the
demigods; graham--a full pot; somasya--of soma-rasa; ca--also; asvinoh--
of the Asvini-kumaras; bhisajau--although only physicians; iti--thus;
yat--because; purvam--before this; soma-ahutya--with a share in the soma-
yajna; bahih-krtau--who had been disallowed or excluded.

TRANSLATION
Although the Asvini-kumaras were only physicians and were therefore
excluded from drinking soma-rasa in sacrifices, the demigods agreed to

allow them henceforward to drink it.

TEXT 27



TEXT

uttanabarhir anarto

bhurisena iti trayah
saryater abhavan putra
anartad revato 'bhavat

SYNONYMS

uttanabarhih--Uttanabarhi; anartah--Anarta; bhurisenah--Bhurisena;
iti--thus; trayah--three; saryateh--of King Saryati; abhavan--were
begotten; putrah--sons; anartat--from Anarta; revatah--Revata; abhavat--
was born.

TRANSLATION

King Saryati begot three sons, named Uttanabarhi, Anarta and
Bhurisena. From Anarta came a son named Revata.

TEXT 28
TEXT

so 'ntah-samudre nagarim
vinirmaya kusasthalim
asthito 'bhunkta visayan
anartadin arindama
tasya putra-satam jajne
kakudmi-jyestham uttamam

SYNONYMS

sah--Revata; antah-samudre--in the depths of the ocean; nagarim--a
town; vinirmaya--after constructing; kusasthalim--named Kusasthali;
asthitah--lived there; abhunkta--enjoyed material happiness; visayan--
kingdoms; anarta-adin--Anarta and others; arim-dama--0 Maharaja Pariksit,
subduer of enemies; tasya--his; putra-satam--one hundred sons; jajne--
were born; kakudmi-jyestham--of whom the eldest was Kakudmi; uttamam--
most powerful and opulent.

TRANSLATION

O Maharaja Pariksit, subduer of enemies, this Revata constructed a
kingdom known as Kusasthali in the depths of the ocean. There he lived
and ruled such tracts of land as Anarta, etc. He had one hundred very
nice sons, of whom the eldest was Kakudmi.

TEXT 29
TEXT
kakudmi revatim kanyam
svam adaya vibhum gatah
putrya varam pariprastum

brahmalokam apavrtam

SYNONYMS



kakudmi--King Kakudmi; revatim--named Revati; kanyam--the daughter of
Kakudmi; svam--his own; adaya--taking; vibhum--before Lord Brahma; gatah-
-he went; putryah--of his daughter; varam--a husband; pariprastum--to
inquire about; brahmalokam--Brahmaloka; apavrtam--transcendental to the
three qualities.

TRANSLATION

Taking his own daughter, Revati, Kakudmi went to Lord Brahma in
Brahmaloka, which is transcendental to the three modes of material
nature, and inquired about a husband for her.

PURPORT

It appears that Brahmaloka, the abode of Lord Brahma, is also
transcendental, above the three modes of material nature (apavrtam).

TEXT 30
TEXT

avartamane gandharve
sthito 'labdha-ksanah ksanam

tad-anta adyam anamya

svabhiprayam nyavedayat

SYNONYMS

avartamane--because of being engaged; gandharve--in hearing songs from
the Gandharvas; sthitah--situated; alabdha-ksanah--there was no time to
talk; ksanam--even a moment; tat-ante--when it ended; adyam--unto the
original teacher of the universe (Lord Brahma); anamya--after offering
obeisances; sva-abhiprayam--his own desire; nyavedayat--Kakudmi
submitted.

TRANSLATION

When Kakudmi arrived there, Lord Brahma was engaged in hearing musical
performances by the Gandharvas and had not a moment to talk with him.
Therefore Kakudmi waited, and at the end of the musical performances he
offered his obeisances to Lord Brahma and thus submitted his long-
standing desire.

TEXT 31
TEXT

tac chrutva bhagavan brahma
prahasya tam uvaca ha
aho rajan niruddhas te
kalena hrdi ye krtah

SYNONYMS

tat--that; srutva--hearing; bhagavan--the most powerful; brahma--Lord
Brahma; prahasya--after laughing; tam--unto King Kakudmi; uvaca ha--said;
aho--alas; rajan--0 King; niruddhah--all gone; te--all of them; kalena--
by the course of time; hrdi--within the core of the heart; ye--all of



them; krtah--who have been decided upon for acceptance as your son-in-
law.

TRANSLATION

After hearing his words, Lord Brahma, who is most powerful, laughed
loudly and said to Kakudmi: O King, all those whom you may have decided
within the core of your heart to accept as your son-in-law have passed
away in the course of time.

TEXT 32
TEXT

tat putra-pautra-naptrnam
gotrani ca na srnmahe
kalo 'bhiyatas tri-nava-
catur-yuga-vikalpitah

SYNONYMS

tat--there; putra--of the sons; pautra--of the grandsons; naptrnam--
and of the descendants; gotrani--the family dynasties; ca--also; na--not;
srnmahe--we do hear of; kalah--time; abhiyatah--have passed; tri--three;
nava--nine; catur-yuga--four yugas (Satya, Treta, Dvapara and Kali);
vikalpitah--thus measured.

TRANSLATION

Twenty-seven catur-yugas have already passed. Those upon whom you may
have decided are now gone, and so are their sons, grandsons and other
descendants. You cannot even hear about their names.

PURPORT

During Lord Brahma's day, fourteen Manus or one thousand maha-yugas
pass away. Brahma informed King Kakudmi that twenty-seven maha-yugas,
each consisting of the four periods Satya, Treta, Dvapara and Kali, had
already passed. All the kings and other great personalities born in those
yugas had now departed from memory into obscurity. This is the way of
time as it moves through past, present and future.

TEXT 33
TEXT

tad gaccha deva-devamso
baladevo maha-balah

kanya-ratnam idam rajan
nara-ratnaya dehi bhoh

SYNONYMS

tat--therefore; gaccha--you go; deva-deva-amsah--whose plenary portion
is Lord Visnu; baladevah--known as Baladeva; maha-balah--the supreme
powerful; kanya-ratnam--your beautiful daughter; idam--this; rajan--0
King; nara-ratnaya--unto the Supreme Personality of Godhead, who is
always youthful; dehi--just give to Him (in charity); bhoh--O King.



TRANSLATION

O King, leave here and offer your daughter to Lord Baladeva, who is
still present. He is most powerful. Indeed, He is the Supreme Personality
of Godhead, whose plenary portion is Lord Visnu. Your daughter is fit to
be given to Him in charity.

TEXT 34
TEXT

bhuvo bharavataraya
bhagavan bhuta-bhavanah

avatirno nijamsena
punya-sravana-kirtanah

SYNONYMS

bhuvah--of the world; bhara-avataraya--to lessen the burden; bhagavan-
-the Supreme Personality of Godhead; bhuta-bhavanah--always the well-
wisher of all the living entities; avatirnah--now He has descended; nija-
amsena--with all the paraphernalia that is part of Him; punya-sravana-
kirtanah--He is simply worshiped by hearing and chanting, by which one
becomes purified.

TRANSLATION

Lord Baladeva is the Supreme Personality of Godhead. One who hears and
chants about Him is purified. Because He is always the well-wisher of all
living entities, He has descended with all His paraphernalia to purify
the entire world and lessen its burden.

TEXT 35
TEXT

ity adisto 'bhivandyajam

nrpah sva-puram agatah
tyaktam punya-jana-trasad
bhratrbhir diksv avasthitaih

SYNONYMS

iti--thus; adistah--being ordered by Lord Brahma; abhivandya--after
offering obeisances; ajam--unto Lord Brahma; nrpah--the King; sva-puram--
to his own residence; agatah--returned; tyaktam--which was vacant; punya-
jana--of higher living entities; trasat--because of their fear;
bhratrbhih--by his brothers; diksu--in different directions; avasthitaih-
-who were residing.

TRANSLATION

Having received this order from Lord Brahma, Kakudmi offered
obeisances unto him and returned to his own residence. He then saw that
his residence was vacant, having been abandoned by his brothers and other
relatives, who were living in all directions because of fear of such
higher living beings as the Yaksas.



TEXT 36
TEXT

sutam dattvanavadyangim
balaya bala-saline

badary-akhyam gato raja

taptum narayanasramam

SYNONYMS

sutam--his daughter; dattva--after delivering; anavadya-angim--having
a perfect body; balaya--unto Lord Baladeva; bala-saline--unto the most
powerful, the supreme powerful; badari-akhyam--named Badarikasrama;
gatah--he went; raja--the King; taptum--to perform austerities; narayana-
asramam--to the place of Nara-Narayana.

TRANSLATION

Thereafter, the King gave his most beautiful daughter in charity to
the supremely powerful Baladeva and then retired from worldly life and
went to Badarikasrama to please Nara-Narayana.

Thus end the Bhaktivedanta purports of the Ninth Canto, Third Chapter, of
the Srimad-Bhagavatam, entitled "The Marriage of Sukanya and Cyavana
Muni."
Chapter Four
Ambarisa Maharaja Offended by Durvasa Muni

This chapter describes the history of Maharaja Nabhaga, of his son
Nabhaga, and of Maharaja Ambarisa.

The son of Manu was Nabhaga, and his son Nabhaga lived for many years
in the gurukula. In Nabhaga's absence, his brothers did not consider his
share of the kingdom, but instead divided the property among themselves.
When Nabhaga returned home, his brothers bestowed upon him their father
as his share, but when Nabhaga went to his father and told him about the
dealings of the brothers, his father informed him that this was cheating
and advised him that for his livelihood he should go to the sacrificial
arena and describe two mantras to be chanted there. Nabhaga executed the
order of his father, and thus Angira and other great saintly persons gave
him all the money collected in that sacrifice. To test Nabhaga, Lord Siva
challenged his claim to the wealth, but when Lord Siva was satisfied by
Nabhaga's behavior, Lord Siva offered him all the riches.

From Nabhaga was born Ambarisa, the most powerful and celebrated
devotee. Maharaja Ambarisa was the emperor of the entire world, but he
considered his opulence temporary. Indeed, knowing that such material
opulence is the cause of downfall into conditional life, he was
unattached to this opulence. He engaged his senses and mind in the
service of the Lord. This process is called yukta-vairagya, or feasible
renunciation, which is quite suitable for worship of the Supreme
personality of Godhead. Because Maharaja Ambarisa, as the emperor, was
immensely opulent, he performed devotional service with great opulence,
and therefore, despite his wealth, he had no attachment to his wife,
children or kingdom. He constantly engaged his senses and mind in the
service of the Lord. Therefore, to say nothing of enjoying material
opulence, he never desired even liberation.

Once Maharaja Ambarisa was worshiping the Supreme Personality of
Godhead in Vrndavana, observing the vow of Dvadasi. On Dvadasi, the day



after Ekadasi, when he was about to break his Ekadasi fast, the great
mystic yogi Durvasa appeared in his house and became his guest. King
Ambarisa respectfully received Durvasa Muni, and Durvasa Muni, after
accepting his invitation to eat there, went to bathe in the Yamuna River
at noontime. Because he was absorbed in samadhi, he did not come back
very soon. Maharaja Ambarisa, however, upon seeing that the time to break
the fast was passing, drank a little water, in accordance with the advice
of learned brahmanas, just to observe the formality of breaking the fast.
By mystic power, Durvasa Muni could understand that this had happened,
and he was very angry. When he returned he began to chastise Maharaja
Ambarisa, but he was not satisfied, and finally he created from his hair
a demon appearing like the fire of death. The Supreme Personality of
Godhead, however, is always the protector of His devotee, and to protect
Maharaja Ambarisa, He sent His disc, the Sudarsana cakra, which
immediately vanquished the fiery demon and then pursued Durvasa, who was
so envious of Maharaja Ambarisa. Durvasa fled to Brahmaloka, Sivaloka and
all the other higher planets, but he could not protect himself from the
wrath of the Sudarsana cakra. Finally he went to the spiritual world and
surrendered to Lord Narayana, but Lord Narayana could not excuse a person
who had offended a Vaisnava. To be excused from such an offense, one must
submit to the Vaisnava whom he has offended. There is no other way to be
excused. Thus Lord Narayana advised Durvasa to return to Maharaja
Ambarisa and beg his pardon.

TEXT 1
TEXT

sri-suka uvaca
nabhago nabhagapatyam
yam tatam bhratarah kavim
yavistham vyabhajan dayam
brahmacarinam agatam

SYNONYMS

sri-sukah uvaca--Sri Sukadeva Gosvami said; nabhagah--Nabhaga;
nabhaga-apatyam--was the son of Maharaja Nabhaga; yam--unto whom; tatam--
the father; bhratarah--the elder brothers; kavim--the learned; yavistham-
-the youngest; vyabhajan--divided; dayam--the property; brahmacarinam--
having accepted the life of a brahmacari perpetually (naisthika); agatam-
-returned.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvami said: The son of Nabhaga named Nabhaga lived for a
long time at the place of his spiritual master. Therefore, his brothers
thought that he was not going to become a grhastha and would not return.
Consequently, without providing a share for him, they divided the
property of their father among themselves. When Nabhaga returned from the
place of his spiritual master, they gave him their father as his share.

PURPORT

There are two kinds of brahmacaris. One may return home, marry and
become a householder, whereas the other, known as brhad-vrata, takes a
vow to remain a brahmacari perpetually. The brhad-vrata brahmacari does
not return from the place of the spiritual master; he stays there, and



later he directly takes sannyasa. Because Nabhaga did not return from the
place of his spiritual master, his brothers thought that he had taken
brhadvrata-brahmacarya. Therefore, they did not preserve his share, and
when he returned they gave him their father as his share.

TEXT 2
TEXT

bhrataro 'bhankta kim mahyam
bhajama pitaram tava
tvam mamaryas tatabhanksur
ma putraka tad adrthah

SYNONYMS

bhratarah--0 my brothers; abhankta--have you given as the share of our
father's property; kim--what; mahyam--unto me; bhajama--we allot;
pitaram--the father himself; tava--as your share; tvam--you; mama--unto
me; aryah--my elder brothers; tata--O my father; abhanksuh--have given
the share; ma--do not; putraka--0 my dear son; tat--to this statement;
adrthah--give any importance.

TRANSLATION

Nabhaga inquired, "My dear brothers, what have you given to me as my
share of our father's property?" His elder brothers answered, "We have
kept our father as your share." But when Nabhaga went to his father and
said, "My dear father, my elder brothers have given you as my share of
property," the father replied, "My dear son, do not rely upon their
cheating words. I am not your property."

TEXT 3
TEXT

ime angirasah satram

asate 'dya sumedhasah
sastham sastham upetyahah

kave muhyanti karmani

SYNONYMS

ime--all these; angirasah--descendants of the dynasty of Angira;
satram--sacrifice; asate--are performing; adya--today; sumedhasah--who
are all very intelligent; sastham--sixth; sastham--sixth; upetya--after
achieving; ahah--day; kave--0O best of learned men; muhyanti--become
bewildered; karmani--in discharging fruitive activities.

TRANSLATION

Nabhaga's father said: All the descendants of Angira are now going to
perform a great sacrifice, but although they are very intelligent, on
every sixth day they will be bewildered in performing sacrifice and will
make mistakes in their daily duties.

PURPORT



Nabhaga was very simple hearted. Therefore when he went to his father,
the father, in compassion for his son, suggested that as a means of
livelihood Nabhaga could go to the descendants of Angira and take
advantage of their misgivings in performing yajna.

TEXTS 4-5
TEXT

tams tvam samsaya sukte dve
vaisvadeve mahatmanah

te svar yanto dhanam satra-
parisesitam atmanah

dasyanti te 'tha tan arccha
tatha sa krtavan yatha

tasmai dattva yayuh svargam
te satra-parisesanam

SYNONYMS

tan--to all of them; tvam--yourself; samsaya--describe; sukte--Vedic
hymns; dve--two; vaisvadeve--in connection with Vaisvadeva, the Supreme
Personality of Godhead; mahatmanah--to all of those great souls; te--
they; svah yantah--while going to their respective destinations in the
heavenly planets; dhanam--the wealth; satra-parisesitam--which remains
after the end of the yajna; atmanah--their own property; dasyanti--will
deliver; te--unto you; atha--therefore; tan--to them; arccha--go there;
tatha--in that way (according to his father's orders); sah--he (Nabhaga);
krtavan--executed; yatha--as advised by his father; tasmai--unto him;
dattva--after giving; yayuh--went; svargam--to the heavenly planets; te--
all of them; satra-parisesanam--remnants of yajna.

TRANSLATION

Nabhaga's father continued: "Go to those great souls and describe two
Vedic hymns pertaining to Vaisvadeva. When the great sages have completed
the sacrifice and are going to the heavenly planets, they will give you
the remnants of the money they have received from the sacrifice.
Therefore, go there immediately." Thus Nabhaga acted exactly according to
the advice of his father, and the great sages of the Angira dynasty gave
him all their wealth and then went to the heavenly planets.

TEXT 6
TEXT
tam kascit svikarisyantam
purusah krsna-darsanah
uvacottarato 'bhyetya
mamedam vastukam vasu
SYNONYMS
tam--unto Nabhaga; kascit--someone; svikarisyantam--while accepting

the riches given by the great sages; purusah--a person; krsna-darsanah--
black-looking; uvaca--said; uttaratah--from the north; abhyetya--coming;



mama--my; idam--these; vastukam--remnants of the sacrifice; vasu--all the
riches.

TRANSLATION

Thereafter, while Nabhaga was accepting the riches, a black-looking
person from the north came to him and said, "All the wealth from this
sacrificial arena belongs to me."

TEXT 7
TEXT

mamedam rsibhir dattam

iti tarhi sma manavah
syan nau te pitari prasnah

prstavan pitaram yatha

SYNONYMS

mama--my; idam--all these; rsibhih--by the great saintly persons;
dattam--have been delivered; iti--thus; tarhi--therefore; sma--indeed;
manavah--Nabhaga; syat--let there be; nau--of ourselves; te--your;
pitari--unto the father; prasnah--an inquiry; prstavan--he also inquired;
pitaram--from his father; yatha--as requested.

TRANSLATION

Nabhaga then said, "These riches belong to me. The great saintly
persons have delivered them to me." When Nabhaga said this, the black-
looking person replied, "Let us go to your father and ask him to settle
our disagreement." In accordance with this, Nabhaga inquired from his
father.

TEXT 8
TEXT

yajna-vastu-gatam sarvam

ucchistam rsayah kvacit

cakrur hi bhagam rudraya
sa devah sarvam arhati

SYNONYMS

yajna-vastu-gatam--things belonging to the sacrificial arena; sarvam--
everything; ucchistam--remnants; rsayah--the great sages; kvacit--
sometimes, in the Daksa-yajna; cakruh--did so; hi--indeed; bhagam--share;
rudraya--unto Lord Siva; sah--that; devah--demigod; sarvam--everything;
arhati--deserves.

TRANSLATION

The father of Nabhaga said: Whatever the great sages sacrificed in the
arena of the Daksa-yajna, they offered to Lord Siva as his share.
Therefore, everything in the sacrificial arena certainly belongs to Lord
Siva.



TEXT 9
TEXT

nabhagas tam pranamyaha

tavesa kila vastukam
ity aha me pita brahman
chirasa tvam prasadaye

SYNONYMS

nabhagah--Nabhaga; tam--unto him (Lord Siva); pranamya--offering
obeisances; aha--said; tava--yours; isa--0 lord; kila--certainly;
vastukam--everything in the arena of sacrifice; iti--thus; aha--said; me-
-my; pita--father; brahman--O0 brahmana; sirasa--bowing my head; tvam--
unto you; prasadaye--I am begging your mercy.

TRANSLATION

Thereupon, after offering obeisances to Lord Siva, Nabhaga said: O
worshipable lord, everything in this arena of sacrifice is yours. This is
the assertion of my father. Now, with great respect, I bow my head before
you, begging your mercy.

TEXT 10
TEXT

yat te pitavadad dharmam

tvam ca satyam prabhasase
dadami te mantra-drso
jnanam brahma sanatanam

SYNONYMS
yat--whatever; te--your; pita--father; avadat--explained; dharmam--
truth; tvam ca--you also; satyam--truth; prabhasase--are speaking;
dadami--I shall give; te--unto you; mantra-drsah--who know the science of
mantra; jnanam--knowledge; brahma--transcendental; sanatanam--eternal.
TRANSLATION
Lord Siva said: Whatever your father has said is the truth, and you
also are speaking the same truth. Therefore, I, who know the Vedic
mantras, shall explain transcendental knowledge to you.
TEXT 11
TEXT

grhana dravinam dattam
mat-satra-parisesitam

ity uktvantarhito rudro
bhagavan dharma-vatsalah

SYNONYMS



grhana--please take now; dravinam--all the wealth; dattam--is given
(to you by me); mat-satra-parisesitam--the remnants of the sacrifice
executed on my behalf; iti uktva--after speaking like this; antarhitah--
disappeared; rudrah--Lord Siva; bhagavan--the most powerful demigod;
dharma-vatsalah--adherent to the principles of religion.

TRANSLATION

Lord Siva said, "Now you may take all the wealth remaining from the
sacrifice, for I give it to you." After saying this, Lord Siva, who is
most adherent to the religious principles, disappeared from that place.

TEXT 12
TEXT

ya etat samsmaret pratah
sayam ca susamahitah

kavir bhavati mantra-jno

gatim caiva tathatmanah

SYNONYMS

yah--anyone who; etat--about this incident; samsmaret--may remember;
pratah--in the morning; sayam ca--and in the evening; susamahitah--with
great attention; kavih--learned; bhavati--becomes; mantra-jnah--well
aware of all Vedic mantras; gatim--the destination; ca--also; eva--
indeed; tatha atmanah--like that of the self-realized soul.

TRANSLATION

If one hears and chants or remembers this narration in the morning and
evening with great attention, he certainly becomes learned, experienced
in understanding the Vedic hymns, and expert in self-realization.

TEXT 13
TEXT

nabhagad ambariso 'bhun
maha-bhagavatah krti

nasprsad brahma-sapo 'pi

yam na pratihatah kvacit

SYNONYMS

nabhagat--from Nabhaga; ambarisah--Maharaja Ambarisa; abhut--took
birth; maha-bhagavatah--the most exalted devotee; krti--very celebrated;
na asprsat--could not touch; brahma-sapah api--even the curse of a
brahmana; yam--unto whom (Ambarisa Maharaja); na--neither; pratihatah--
failed; kvacit--at any time.

TRANSLATION
From Nabhaga, Maharaja Ambarisa took birth. Maharaja Ambarisa was an

exalted devotee, celebrated for his great merits. Although he was cursed
by an infallible brahmana, the curse could not touch him.



TEXT 14
TEXT

sri-rajovaca
bhagavan chrotum icchami
rajarses tasya dhimatah
na prabhud yatra nirmukto
brahma-dando duratyayah

SYNONYMS

sri-raja uvaca--King Pariksit inquired; bhagavan--O great brahmana;
srotum icchami--I wish to hear (from you); rajarseh--of the great King
Ambarisa; tasya--of him; dhimatah--who was such a greatly sober
personality; na--not; prabhut--could act; yatra--upon whom (Maharaja
Ambarisa); nirmuktah--being released; brahma-dandah--the curse of a
brahmana; duratyayah--which is insurmountable.

TRANSLATION

King Pariksit inquired: O great personality, Maharaja Ambarisa was
certainly most exalted and meritorious in character. I wish to hear about
him. How surprising it is that the curse of a brahmana, which is
insurmountable, could not act upon him.

TEXTS 15-16
TEXT

sri-suka uvaca
ambariso maha-bhagah
sapta-dvipavatim mahim
avyayam ca sriyam labdhva
vibhavam catulam bhuvi

mene 'tidurlabham pumsam
sarvam tat svapna-samstutam

vidvan vibhava-nirvanam

tamo visati yat puman

SYNONYMS

sri-sukah uvaca--Sri Sukadeva Gosvami said; ambarisah--King Ambarisa;
maha-bhagah--the greatly fortunate king; sapta-dvipavatim--consisting of
seven islands; mahim--the whole world; avyayam ca--and inexhaustible;
sriyam--beauty; labdhva--after achieving; vibhavam ca--and opulences;
atulam--unlimited; bhuvi--in this earth; mene--he decided; ati-durlabham-
-which is rarely obtained; pumsam--of many persons; sarvam--everything
(he had obtained); tat--that which; svapna-samstutam--as if imagined in a
dream; vidvan--completely understanding; vibhava-nirvanam--the
annihilation of that opulence; tamah--ignorance; visati--fallen into;
yat--because of which; puman--a person.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvami said: Maharaja Ambarisa, the most fortunate
personality, achieved the rule of the entire world, consisting of seven



islands, and achieved inexhaustible, unlimited opulence and prosperity on
earth. Although such a position is rarely obtained, Maharaja Ambarisa did
not care for it at all, for he knew very well that all such opulence is
material. Like that which is imagined in a dream, such opulence will
ultimately be destroyed. The King knew that any nondevotee who attains
such opulence merges increasingly into material nature's mode of
darkness.

PURPORT

For a devotee material opulence is insignificant, whereas for a
nondevotee material opulence is the cause of increasing bondage, for a
devotee knows that anything material is temporary, whereas a nondevotee
regards the temporary so-called happiness as everything and forgets the
path of self-realization. Thus for the nondevotee material opulence is a
disqualification for spiritual advancement.

TEXT 17
TEXT

vasudeve bhagavati
tad-bhaktesu ca sadhusu
prapto bhavam param visvam
yenedam lostravat smrtam

SYNONYMS

vasudeve--unto the all-pervading Supreme Personality; bhagavati--unto
the Supreme personality of Godhead; tat-bhaktesu--unto His devotees; ca--
also; sadhusu--unto the saintly persons; praptah--one who has achieved;
bhavam--reverence and devotion; param--transcendental; visvam--the whole
material universe; yena--by which (spiritual consciousness); idam--this;
lostra-vat--as insignificant as a piece of stone; smrtam--is accepted (by
such devotees).

TRANSLATION

Maharaja Ambarisa was a great devotee of the Supreme Personality of
Godhead, Vasudeva, and of the saintly persons who are the Lord's
devotees. Because of this devotion, he thought of the entire universe as
being as insignificant as a piece of stone.

TEXTS 18-20
TEXT

sa vali manah krsna-padaravindayor
vacamsi vaikuntha-gunanuvarnane
karau harer mandira-marjanadisu
srutim cakaracyuta-sat-kathodaye

mukunda-lingalaya-darsane drsau
tad-bhrtya-gatra-sparse 'nga-sangamam
ghranam ca tat-pada-saroja-saurabhe
srimat-tulasya rasanam tad-arpite

padau hareh ksetra-padanusarpane



siro hrsikesa-padabhivandane
kamam ca dasye na tu kama-kamyaya
yathottamasloka-janasraya ratih

SYNONYMS

sah--he (Maharaja Ambarisa); vai--indeed; manah--his mind; krsna-pada-
aravindayoh--(fixed) upon the two lotus feet of Lord Krsna; vacamsi--his
words; vaikuntha-guna-anuvarnane--describing the glories of Krsna; karau-
-his two hands; hareh mandira-marjana-adisu--in activities like cleansing
the temple of Hari, the Supreme Personality of Godhead; srutim--his ear;
cakara--engaged; acyuta--of or about Krsna, who never falls down; sat-
katha-udaye--in hearing the transcendental narrations; mukunda-linga-
alaya-darsane--in seeing the Deity and temples and holy dhamas of
Mukunda; drsau--his two eyes; tat-bhrtya--of the servants of Krsna;
gatra-sparse--in touching the bodies; anga-sangamam--contact of his body;
ghranam ca--and his sense of smell; tat-pada--of His lotus feet; saroja--
of the lotus flower; saurabhe--in (smelling) the fragrance; srimat-
tulasyah--of the tulasi leaves; rasanam--his tongue; tat-arpite--in the
prasada offered to the Lord; padau--his two legs; hareh--of the
Personality of Godhead; ksetra--holy places like the temple or Vrndavana
and Dvaraka; pada-anusarpane--walking to those places; sirah--the head;
hrsikesa--of Krsna, the master of the senses; pada-abhivandane--in
offering obeisances to the lotus feet; kamam ca--and his desires; dasye--
in being engaged as a servant; na--not; tu--indeed; kama-kamyaya--with a
desire for sense gratification; yatha--as; uttamasloka-jana-asraya--if
one takes shelter of a devotee such as Prahlada; ratih--attachment.

TRANSLATION

Maharaja Ambarisa always engaged his mind in meditating upon the lotus
feet of Krsna, his words in describing the glories of the Lord, his hands
in cleansing the Lord's temple, and his ears in hearing the words spoken
by Krsna or about Krsna. He engaged his eyes in seeing the Deity of
Krsna, Krsna's temples and Krsna's places like Mathura and Vrndavana, he
engaged his sense of touch in touching the bodies of the Lord's devotees,
he engaged his sense of smell in smelling the fragrance of tulasi offered
to the Lord, and he engaged his tongue in tasting the Lord's prasada. He
engaged his legs in walking to the holy places and temples of the Lord,
his head in bowing down before the Lord, and all his desires in serving
the Lord, twenty-four hours a day. Indeed, Maharaja Ambarisa never
desired anything for his own sense gratification. He engaged all his
senses in devotional service, in various engagements related to the Lord.
This is the way to increase attachment for the Lord and be completely
free from all material desires.

PURPORT

In Bhagavad-gita (7.1) the Lord recommends, mayy asakta-manah partha
yogam yunjan mad-asrayah. This indicates that one must execute devotional
service under the guidance of a devotee or directly under the guidance of
the Supreme Personality of Godhead. It is not possible, however, to train
oneself without guidance from the spiritual master. Therefore, according
to the instructions of Srila Rupa Gosvami, the first business of a
devotee is to accept a bona fide spiritual master who can train him to
engage his various senses in rendering transcendental service to the
Lord. The Lord also says in Bhagavad-gita (7.1), asamsayam samagram mam
yatha jnasyasi tac chrnu. In other words, if one wants to understand the



Supreme Personality of Godhead in completeness, one must follow the
prescriptions given by Krsna by following in the footsteps of Maharaja
Ambarisa. It is said, hrsikena hrsikesa-sevanam bhaktir ucyate: bhakti
means to engage the senses in the service of the master of the senses,
Krsna, who is called Hrsikesa or Acyuta. These words are used in these
verses. Acyuta-sat-kathodaye, hrsikesa-padabhivandane. The words Acyuta
and Hrsikesa are also used in Bhagavad-gita. Bhagavad-gita is krsna-katha
spoken directly by Krsna, and Srimad-Bhagavatam is also krsna-katha
because everything described in the Bhagavatam is in relationship with
Krsna.

TEXT 21
TEXT

evam sada karma-kalapam atmanah
pare 'dhiyajne bhagavaty adhoksaje
sarvatma-bhavam vidadhan mahim imam
tan-nistha-viprabhihitah sasasa ha

SYNONYMS

evam--thus (living a devotional life); sada--always; karma-kalapam--
the prescribed occupational duties as a ksatriya king; atmanah--of
himself, personally (the head of the state); pare--unto the supreme
transcendence; adhiyajne--unto the supreme proprietor, the supreme
enjoyer; bhagavati--unto the Supreme personality of Godhead; adhoksaje--
unto He who is beyond material sense perception; sarva-atma-bhavam--all
different varieties of devotional service; vidadhat--executing, offering;
mahim--the planet earth; imam--this; tat-nistha--who are faithful
devotees of the Lord; vipra--by such brahmanas; abhihitah--directed;
sasasa--ruled; ha--in the past.

TRANSLATION

In performing his prescribed duties as king, Maharaja Ambarisa always
offered the results of his royal activities to the Supreme Personality of
Godhead, Krsna, who is the enjoyer of everything and is beyond the
perception of material senses. He certainly took advice from brahmanas
who were faithful devotees of the Lord, and thus he ruled the planet
earth without difficulty.

PURPORT
As stated in Bhagavad-gita (5.29):

bhoktaram yajna-tapasam
sarva-loka-mahesvaram
suhrdam sarva-bhutanam

jnatva mam santim rcchati

People are very much anxious to live in peace and prosperity in this
material world, and here in Bhagavad-gita the peace formula is given
personally by the Supreme Personality of Godhead: everyone should
understand that Krsna, the Supreme Personality of Godhead, is the
ultimate proprietor of all the planets and is therefore the enjoyer of
all activities, political, social, cultural, religious, economic and so
on. The Lord has given perfect advice in Bhagavad-gita, and Ambarisa



Maharaja, as the ideal executive head, ruled the entire world as a
Vaisnava, taking advice from Vaisnava brahmanas. The sastras enjoin that
even though a brahmana may be well versed in the occupational brahminical
duties and may be very learned in Vedic knowledge, he cannot give advice
as a guru until he is a Vaisnava.

sat-karma-nipuno vipro
mantra-tantra-visaradah
avaisnavo gurur na syad
vaisnavah sva-paco guruh

Therefore, as indicated here by the words tan-nistha-viprabhihitah,
Maharaja Ambarisa took advice from brahmanas who were pure devotees of
the Lord, for ordinary brahmanas who are merely learned scholars or
experts in performing ritualistic ceremonies are not competent to give
advice.

In modern times, there are legislative assemblies whose members are
authorized to make laws for the welfare of the state, but according to
this description of the kingdom of Maharaja Ambarisa, the country or the
world should be ruled by a chief executive whose advisors are all devotee
brahmanas. Such advisors or members of the legislative assembly should
not be professional politicians, nor should they be selected by the
ignorant public. Rather, they should be appointed by the king. When the
king, the executive head of the state, is a devotee and he follows the
instructions of devotee brahmanas in ruling the country, everyone will be
peaceful and prosperous. When the king and his advisors are perfect
devotees, nothing can be wrong in the state. All the citizens should
become devotees of the Lord, and then their good character will
automatically follow.

yasyasti bhaktir bhagavaty akincana

sarvair gunais tatra samasate surah
harav abhaktasya kuto mahad-guna
manorathenasati dhavato bahih

"One who has unflinching devotion for the Personality of Godhead has
all the good qualities of the demigods. But one who is not a devotee of
the Lord has only material qualifications that are of little value. This
is because he is hovering on the mental plane and is certain to be
attracted by the glaring material energy." (Bhag. 5.18.12) Citizens under
the guidance of a Krsna conscious king will become devotees, and then
there will be no need to enact new laws every day to reform the way of
life in the state. If the citizens are trained to become devotees, they
will automatically become peaceful and honest, and if they are guided by
a devoted king advised by devotees, the state will not be in the material
world but in the spiritual world. All the states of the world should
therefore follow the ideal of the rule or administration of Maharaja
Ambarisa, as described here.

TEXT 22
TEXT
ije 'svamedhair adhiyajnam isvaram
maha-vibhutyopacitanga-daksinaih

tatair vasisthasita-gautamadibhir
dhanvany abhisrotam asau sarasvatim



SYNONYMS

ije--worshiped; asvamedhaih--by performing the horse sacrifice yajnas;
adhiyajnam--to satisfy the master of all yajnas; isvaram--the Supreme
Personality of Godhead; maha-vibhutya--with great opulence; upacita-anga-
daksinaih--with all prescribed paraphernalia and contributions of daksina
to the brahmanas; tataih--executed; vasistha-asita-gautama-adibhih--by
such brahmanas as Vasistha, Asita and Gautama; dhanvani--in the desert;
abhisrotam--inundated by the water of the river; asau--Maharaja Ambarisa;
sarasvatim--on the bank of the Sarasvati.

TRANSLATION

In desert countries where there flowed the River Sarasvati, Maharaja
Ambarisa performed great sacrifices like the asvamedha-yajna and thus
satisfied the master of all yajnas, the Supreme Personality of Godhead.
Such sacrifices were performed with great opulence and suitable
paraphernalia and with contributions of daksina to the brahmanas, who
were supervised by great personalities like Vasistha, Asita and Gautama,
representing the king, the performer of the sacrifices.

PURPORT

When one performs ritualistic sacrifices as prescribed in the Vedas,
one needs expert brahmanas known as yajnika-brahmanas. In Kali-yuga,
however, there is a scarcity of such brahmanas. Therefore in Kali-yuga
the sacrifice recommended in sastra is sankirtana-yajna (yajnaih
sankirtana-prayair yajanti hi sumedhasah). Instead of spending money
unnecessarily on performing yajnas impossible to perform in this age of
Kali because of the scarcity of yajnika-brahmanas, one who is intelligent
performs sankirtana-yajna. Without properly performed yajnas to satisfy
the Supreme Personality of Godhead, there will be scarcity of rain
(yajnad bhavati parjanyah). Therefore the performance of yajna is
essential. Without yajna there will be a scarcity of rain, and because of
this scarcity, no food grains will be produced, and there will be
famines. It is the duty of the king, therefore, to perform different
types of yajnas, such as the asvamedha-yajna, to maintain the production
of food grains. Annad bhavanti bhutani. Without food grains, both men and
animals will starve. Therefore yajna is necessary for the state to
perform because by yajna the people in general will be fed sumptuously.
The brahmanas and yajnika priests should be sufficiently paid for their
expert service. This payment is called daksina. Ambarisa Maharaja, as the
head of the state, performed all these yajnas through great personalities
like Vasistha, Gautama and Asita. Personally, however, he was engaged in
devotional service, as mentioned before (sa vai manah krsna-
padaravindayoh). The king or head of state must see that things go on
well under proper guidance, and he must be an ideal devotee, as
exemplified by Maharaja Ambarisa. It is the duty of the king to see that
food grains are produced even in desert countries, what to speak of
elsewhere.

TEXT 23
TEXT
yasya kratusu girvanaih

sadasya rtvijo janah
tulya-rupas canimisa



vyadrsyanta suvasasah
SYNONYMS

yasya--of whom (Maharaja Ambarisa); kratusu--in sacrifices (performed
by him); girvanaih--with the demigods; sadasyah--members for executing
the sacrifice; rtvijah--the priests; janah--and other expert men; tulya-
rupah--appearing exactly like; ca--and; animisah--with unblinking eyes
like those of the demigods; vyadrsyanta--being seen; su-vasasah--well
dressed with valuable garments.

TRANSLATION

In the sacrifice arranged by Maharaja Ambarisa, the members of the
assembly and the priests [especially hota, udgata, brahma and adhvaryu]
were gorgeously dressed, and they all looked exactly like demigods. They
eagerly saw to the proper performance of the yajna.

TEXT 24
TEXT

svargo na prarthito yasya
manujair amara-priyah
srnvadbhir upagayadbhir
uttamasloka-cestitam

SYNONYMS

svargah--life in the heavenly planets; na--not; prarthitah--a subject
for aspiration; yasya--of whom (Ambarisa Maharaja); manujaih--by the
citizens; amara-priyah--very dear even to the demigods; srnvadbhih--who
were accustomed to hear; upagayadbhih--and accustomed to chant;
uttamasloka--of the Supreme Personality of Godhead; cestitam--about the
glorious activities.

TRANSLATION

The citizens of the state of Maharaja Ambarisa were accustomed to
chanting and hearing about the glorious activities of the Personality of
Godhead. Thus they never aspired to be elevated to the heavenly planets,
which are extremely dear even to the demigods.

PURPORT

A pure devotee who has been trained in the practice of chanting and
hearing the holy name of the Lord and His fame, qualities, form,
paraphernalia and so on is never interested in elevation to the heavenly
planets, even though such places are extremely dear even to the demigods.

narayana-parah sarve
na kutascana bibhyati
svargapavarga-narakesv
api tulyartha-darsinah

"Devotees solely engaged in the devotional service of the Supreme
Personality of Godhead, Narayana, never fear any condition of life. The
heavenly planets, liberation and the hellish planets are all the same to



a devotee." (Bhag. 6.17.28) A devotee is always situated in the spiritual
world. Therefore he does not desire anything. He is known as akama, or
desireless, because he has nothing to desire except to render
transcendental loving service to the Supreme Personality of Godhead.
Because Maharaja Ambarisa was a most exalted devotee of the Lord, he
trained his subjects in such a way that the citizens in his state were
not interested in anything material, including even the happiness of the
heavenly planets.

TEXT 25
TEXT

samvardhayanti yat kamah
svarajya-paribhavitah

durlabha napi siddhanam
mukundam hrdi pasyatah

SYNONYMS

samvardhayanti--increase happiness; yat--because; kamah--such
aspirations; sva-rajya--situated in his own constitutional position of
rendering service to the Lord; paribhavitah--saturated with such
aspirations; durlabhah--very rarely obtained; na--not; api--also;
siddhanam--of the great mystics; mukundam--Krsna, the Supreme Personality
of Godhead; hrdi--within the core of the heart; pasyatah--persons always
accustomed to seeing Him.

TRANSLATION

Those who are saturated with the transcendental happiness of rendering
service to the Supreme Personality of Godhead are uninterested even in
the achievements of great mystics, for such achievements do not enhance
the transcendental bliss felt by a devotee who always thinks of Krsna
within the core of his heart.

PURPORT

A pure devotee is uninterested not only in elevation to the higher
planetary systems but even in the perfections of mystic yoga. Real
perfection is devotional service. The happiness derived from merging in
the impersonal Brahman and the happiness derived from the eight
perfections of mystic yoga (anima, laghima, prapti and so on) do not give
any pleasure to the devotee. As stated by Srila Prabodhananda Sarasvati:

kaivalyam narakayate tridasa-pur akasa-puspayate
durdantendriya-kala-sarpa-patali protkhata-damstrayate
visvam purna-sukhayate vidhi-mahendradis ca kitayate
yat karunya-kataksa-vaibhavavatam tam gauram eva stumah

(Caitanya-candramrta 5)

When a devotee has achieved the position of rendering transcendental
loving service to the Lord through the mercy of Lord Caitanya, he thinks
the impersonal Brahman to be no better than hell, and he regards material
happiness in the heavenly planets to be like a will-o'-the-wisp. As far
as the perfection of mystic powers is concerned, a devotee compares it to
a venomous snake with no teeth. A mystic yogi is especially concerned



with controlling the senses, but because the senses of a devotee are
engaged in the service of the Lord (hrsikena hrsikesa-sevanam bhaktir
ucyate) there is no need for separate control of the senses. For those
who are materially engaged, control of the senses is required, but a
devotee's senses are all engaged in the service of the Lord, which means
that they are already controlled. param drstva nivartate (Bg. 2.59). A
devotee's senses are not attracted by material enjoyment. And even though
the material world is full of misery, the devotee considers this material
world to be also spiritual because everything is engaged in the service
of the Lord. The difference between the spiritual world and material
world is the mentality of service. Nirbandhah krsna-sambandhe yuktam
vairagyam ucyate. When there is no mentality of service to the Supreme
personality of Godhead, one's activities are material.

prapanci-kataya buddhya
hari-sambandhi-vastunah

mumuksubhih parityago
vairagyam phalgu kathyate

(Bhakti-rasamrta-sindhu 1.2.256)

That which is not engaged in the service of the Lord is material, and
nothing thus engaged should be given up. In the construction of a high
skyscraper and the construction of a temple, there may be the same
enthusiasm, but the endeavors are different, for one is material and the
other spiritual. Spiritual activities should not be confused with
material activities and given up. Nothing connected with Hari, the
Supreme Personality of Godhead, is material. A devotee who considers all
this is always situated in spiritual activities, and therefore he is no
longer attracted by material activities (param drstva nivartate).

TEXT 26
TEXT

sa ittham bhakti-yogena

tapo-yuktena parthivah
sva-dharmena harim prinan
sarvan kaman sanair jahau

SYNONYMS

sah--he (Ambarisa Maharaja); ittham--in this way; bhakti-yogena--by
performing transcendental loving service to the Lord; tapah-yuktena--
which is simultaneously the best process of austerity; parthivah--the
King; sva-dharmena--by his constitutional activities; harim--unto the
Supreme Lord; prinan--satisfying; sarvan--all varieties of; kaman--
material desires; sanaih--gradually; jahau--gave up.

TRANSLATION
The king of this planet, Maharaja Ambarisa, thus performed devotional
service to the Lord and in this endeavor practiced severe austerity.
Always satisfying the Supreme Personality of Godhead by his

constitutional activities, he gradually gave up all material desires.

PURPORT



Severe austerities in the practice of devotional service are of many
varieties. For example, in worshiping the Deity in the temple there are
certainly laborious activities. Sri-vigraharadhana-nitya-nana srngara-
tan-mandira-marjanadau. One must decorate the Deity, cleanse the temple,
bring water from the Ganges and Yamuna, continue the routine work,
perform arati many times, prepare first-class food for the Deity, prepare
dresses and so on. In this way, one must constantly be engaged in various
activities, and the hard labor involved is certainly an austerity.
Similarly, the hard labor involved in preaching, preparing literature,
preaching to atheistic men and distributing literature door to door is of
course an austerity (tapo-yuktena). Tapo divyam putraka. Such austerity
is necessary. Yena sattvam suddhyet. By such austerity in devotional
service, one is purified of material existence (kaman sanair jahau).
Indeed, such austerity leads one to the constitutional position of
devotional service. In this way one can give up material desires, and as
soon as one is freed from material desires, he is free from the
repetition of birth and death, old age and disease.

TEXT 27
TEXT

grhesu daresu sutesu bandhusu
dvipottama-syandana-vaji-vastusu
aksayya-ratnabharanambaradisv
ananta-kosesv akarod asan-matim

SYNONYMS

grhesu--in the homes; daresu--in wives; sutesu--in children; bandhusu-
-in friends and relatives; dvipa-uttama--in the best of powerful
elephants; syandana--in nice chariots; vaji--in first-class horses;
vastusu--in all such things; aksayya--whose value never decreases; ratna-
-in jewels; abharana--in ornaments; ambara-adisu--in such dresses and
ornaments; ananta-kosesu--in an inexhaustible treasury; akarot--accepted;
asat-matim--no attachment.

TRANSLATION

Maharaja Ambarisa gave up all attachment to household affairs, wives,
children, friends and relatives, to the best of powerful elephants, to
beautiful chariots, carts, horses and inexhaustible jewels, and to
ornaments, garments and an inexhaustible treasury. He gave up attachment
to all of them, regarding them as temporary and material.

PURPORT

Anasaktasya visayan yatharham upayunjatah. Material possessions can be
accepted as far as they can be used in devotional service. Anukulyena
krsnanusilanam. Anukulyasya sankalpah pratikulyasya varjanam. In
preaching, many things considered material are needed. A devotee should
not have any attachment for such material involvements as house, wife,
children, friends and cars. Maharaja Ambarisa, for example, had all such
things, but he was not attached to them. This is the effect of bhakti-
yoga. Bhaktih paresanubhavo viraktir anyatra ca (Bhag. 11.2.42). One who
is advanced in devotional service has no attachment for material things
for sense enjoyment, but for preaching, to spread the glories of the
Lord, he accepts such things without attachment. Anasaktasya visayan



yatharham upayunjatah. Everything can be used to the extent that it can
be engaged in Krsna's service.

TEXT 28
TEXT

tasma adad dharis cakram
pratyanika-bhayavaham
ekanta-bhakti-bhavena
prito bhaktabhiraksanam

SYNONYMS

tasmai--unto him (Ambarisa Maharaja); adat--gave; harih--the Supreme
Personality of Godhead; cakram--His disc; pratyanika-bhaya-avaham--the
Lord's disc, which was extremely fearful to the enemies of the Lord and
His devotees; ekanta-bhakti-bhavena--because of his performing unalloyed
devotional service; pritah--the Lord being so pleased; bhakta-
abhiraksanam--for the protection of His devotees.

TRANSLATION

Being very pleased by the unalloyed devotion of Maharaja Ambarisa, the
Supreme Personality of Godhead gave the King His disc, which is fearful
to enemies and which always protects the devotee from enemies and
adversities.

PURPORT

A devotee, being always engaged in the service of the Lord, may not be
expert in self-defense, but because a devotee fully depends on the lotus
feet of the Supreme Personality of Godhead, he is always sure of
protection by the Lord. Prahlada Maharaja said:

naivodvije para duratyaya-vaitaranyas
tvad-virya-gayana-mahamrta-magna-cittah

(Bhag. 7.9.43)

A devotee is always merged in the ocean of the transcendental bliss of
rendering service to the Lord. Therefore he is not at all afraid of any
adverse situation in the material world. The Lord also promises, kaunteya
pratijanihi na me bhaktah pranasyati: "O Arjuna, you may declare to the
world that the devotees of the Lord are never vanquished." (Bg. 9.31) For
the protection of the devotees, Krsna's disc, the Sudarsana cakra, is
always ready. This disc is extremely fearful to the nondevotees
(pratyanika-bhayavaham). Therefore although Maharaja Ambarisa was fully
engaged in devotional service, his kingdom was free of all fear of
adversity.

TEXT 29
TEXT
ariradhayisuh krsnam

mahisya tulya-silaya
yuktah samvatsaram viro



dadhara dvadasi-vratam
SYNONYMS

ariradhayisuh--aspiring to worship; krsnam--the Supreme Lord, Krsna;
mahisya--with his queen; tulya-silaya--who was equally as qualified as
Maharaja Ambarisa; yuktah--together; samvatsaram--for one year; virah--
the King; dadhara--accepted; dvadasi-vratam--the vow for observing
Ekadasi and Dvadasi.

TRANSLATION

To worship Lord Krsna, Maharaja Ambarisa, along with his queen, who
was equally qualified, observed the vow of Ekadasi and Dvadasi for one
year.

PURPORT

To observe Ekadasi-vrata and Dvadasi-vrata means to please the Supreme
Personality of Godhead. Those interested in advancing in Krsna
consciousness must observe Ekadasi-vrata regularly. Maharaja Ambarisa's
queen was equally as qualified as the King. Therefore it was possible for
Maharaja Ambarisa to engage his life in household affairs. In this
regard, the word tulya-silaya is very significant. Unless a wife is
equally as qualified as her husband, household affairs are very difficult
to continue. Canakya Pandita advises that a person in such a situation
should immediately give up household life and become a vanaprastha or
sannyasi:

mata yasya grhe nasti
bharya capriya-vadini
aranyam tena gantavyam
yatharanyam tatha grham

A person who has no mother at home and whose wife is not agreeable
with him should immediately go away to the forest. Because human life is
meant for spiritual advancement only, one's wife must be helpful in this
endeavor. Otherwise there is no need of household life.

TEXT 30
TEXT

vratante kartike masi
tri-ratram samupositah
snatah kadacit kalindyam
harim madhuvane 'rcayat

SYNONYMS

vrata-ante--at the end of observing the vow; kartike--in the month of
Kartika (October-November); masi--in that month; tri-ratram--for three
nights; samupositah--after completely observing the fast; snatah--after
bathing; kadacit--once upon a time; kalindyam--on the bank of the Yamuna;
harim--unto the Supreme Personality of Godhead; madhuvane--in that part
of the Vrndavana area known as Madhuvana; arcayat--worshiped the Lord.

TRANSLATION



In the month of Kartika, after observing that vow for one year, after
observing a fast for three nights and after bathing in the Yamuna,
Maharaja Ambarisa worshiped the Supreme Personality of Godhead, Hari, in
Madhuvana.

TEXTS 31-32
TEXT

mahabhiseka-vidhina
sarvopaskara-sampada
abhisicyambarakalpair
gandha-malyarhanadibhih

tad-gatantara-bhavena

pujayam asa kesavam
brahmanams ca maha-bhagan
siddharthan api bhaktitah

SYNONYMS

maha-abhiseka-vidhina--by the regulative principles for bathing the
Deity; sarva-upaskara-sampada--by all the paraphernalia for worshiping
the Deity; abhisicya--after bathing; ambara-akalpaih--with nice clothing
and ornaments; gandha-malya--with fragrant flower garlands; arhana-
adibhih--and with other paraphernalia to worship the Deity; tat-gata-
antara-bhavena--his mind saturated with devotional service; pujayam asa--
he worshiped; kesavam--unto Krsna; brahmanan ca--and the brahmanas; maha-
bhagan--who were greatly fortunate; siddha-arthan--self-satisfied,
without waiting for any worship; api--even; bhaktitah--with great
devotion.

TRANSLATION

Following the regulative principles of mahabhiseka, Maharaja Ambarisa
performed the bathing ceremony for the Deity of Lord Krsna with all
paraphernalia, and then he dressed the Deity with fine clothing,
ornaments, fragrant flower garlands and other paraphernalia for worship
of the Lord. With attention and devotion, he worshiped Krsna and all the
greatly fortunate brahmanas who were free from material desires.

TEXTS 33-35
TEXT

gavam rukma-visaninam

rupyanghrinam suvasasam
payahsila-vayo-rupa-

vatsopaskara-sampadam

prahinot sadhu-viprebhyo
grhesu nyarbudani sat
bhojayitva dvijan agre
svadv annam gunavattamam

labdha-kamair anujnatah
paranayopacakrame



tasya tarhy atithih saksad
durvasa bhagavan abhut

SYNONYMS

gavam--cows; rukma-visaninam--whose horns were covered with gold
plate; rupya-anghrinam--whose hooves were covered with silver plate; su-
vasasam--very nicely decorated with garments; payah-sila--with full milk
bags; vayah--young; rupa--beautiful; vatsa-upaskara-sampadam--with nice
calves; prahinot--gave in charity; sadhu-viprebhyah--unto the brahmanas
and saintly persons; grhesu--(who arrived) in his house; nyarbudani--ten
crores (one hundred million); sat--six times; bhojayitva--feeding them;
dvijan agre--first the brahmanas; svadu annam--very tasteful eatables;
gunavat-tamam--highly delicious; labdha-kamaih--by those brahmanas, being
fully satisfied; anujnatah--by their permission; paranaya--for completing
the Dvadasi; upacakrame--was Jjust about to observe the final ceremony;
tasya--of him (Ambarisa); tarhi--immediately; atithih--unwanted or
uncalled-for guest; saksat--directly; durvasah--the great mystic Durvasa;
bhagavan--very powerful; abhut--appeared on the scene as a guest.

TRANSLATION

Thereafter, Maharaja Ambarisa satisfied all the guests who arrived at
his house, especially the brahmanas. He gave in charity sixty crores of
cows whose horns were covered with gold plate and whose hooves were
covered with silver plate. All the cows were well decorated with garments
and had full milk bags. They were mild-natured, young and beautiful and
were accompanied by their calves. After giving these cows, the King first
sumptuously fed all the brahmanas, and when they were fully satisfied, he
was about to observe the end of Ekadasi, with their permission, by
breaking the fast. Exactly at that time, however, Durvasa Muni, the great
and powerful mystic, appeared on the scene as an uninvited guest.

TEXT 36
TEXT

tam anarcatithim bhupah

pratyutthanasanarhanaih
yayace 'bhyavaharaya
pada-mulam upagatah

SYNONYMS

tam--unto him (Durvasa); anarca--worshiped; atithim--although an
uninvited guest; bhupah--the King (Ambarisa); pratyutthana--by standing
up; asana--by offering a seat; arhanaih--and by paraphernalia for
worship; yayace--requested; abhyavaharaya--for eating; pada-mulam--at the
root of his feet; upagatah--fell down.

TRANSLATION
After standing up to receive Durvasa Muni, King Ambarisa offered him a
seat and paraphernalia of worship. Then, sitting at his feet, the King

requested the great sage to eat.

TEXT 37



TEXT

pratinandya sa tam yacnam
kartum avasyakam gatah
nimamajja brhad dhyayan
kalindi-salile subhe

SYNONYMS

pratinandya--gladly accepting; sah--Durvasa Muni; tam--that; yacnam--
request; kartum--to perform; avasyakam--the necessary ritualistic
ceremonies; gatah--went; nimamajja--dipped his body in the water; brhat--
the Supreme Brahman; dhyayan--meditating on; kalindi--of the Yamuna;
salile--in the water; subhe--very auspicious.

TRANSLATION

Durvasa Muni gladly accepted the request of Maharaja Ambarisa, but to
perform the regulative ritualistic ceremonies he went to the River
Yamuna. There he dipped into the water of the auspicious Yamuna and
meditated upon the impersonal Brahman.

TEXT 38
TEXT

muhurtardhavasistayam
dvadasyam paranam prati
cintayam asa dharma-jno
dvijais tad-dharma-sankate

SYNONYMS

muhurta-ardha-avasistayam--was remaining only for half a moment;
dvadasyam--when the Dvadasi day; paranam--the breaking of the fast;
prati--to observe; cintayam asa--began to think about; dharma-jnah--one
who knows the principles of religion; dvijaih--by the brahmanas; tat-
dharma--concerning that religious principle; sankate--in such a dangerous
condition.

TRANSLATION

In the meantime, only a muhurta of the Dvadasi day was left on which
to break the fast. Consequently, it was imperative that the fast be
broken immediately. In this dangerous situation, the King consulted
learned brahmanas.

TEXTS 39-40
TEXT
brahmanatikrame doso
dvadasyam yad aparane
yat krtva sadhu me bhuyad

adharmo va na mam sprset

ambhasa kevalenatha
karisye vrata-paranam



ahur ab-bhaksanam vipra
hy asitam nasitam ca tat

SYNONYMS

brahmana-atikrame--in surpassing the rules of respect to the
brahmanas; dosah--there is a fault; dvadasyam--on the Dvadasi day; yat--
because; aparane--in not breaking the fast in due time; yat krtva--after
doing which action; sadhu--what is auspicious; me--unto me; bhuyat--may
so become; adharmah--what is irreligious; va--either; na--not; mam--unto
me; sprset--may touch; ambhasa--by water; kevalena--only; atha--
therefore; karisye--I shall execute; vrata-paranam--the completion of the
vow; ahuh--said; ap-bhaksanam--drinking water; viprah--0 brahmanas; hi--
indeed; asitam--eating; na asitam ca--as well as not eating; tat--such an
action.

TRANSLATION

The King said: "To transgress the laws of respectful behavior toward
the brahmanas is certainly a great offense. On the other hand, if one
does not observe the breaking of the fast within the time of Dvadasi,
there is a flaw in one's observance of the vow. Therefore, O brahmanas,
if you think that it will be auspicious and not irreligious, I shall
break the fast by drinking water." In this way, after consulting with the
brahmanas, the King reached this decision, for according to brahminical
opinion, drinking water may be accepted as eating and also as not eating.

PURPORT

When Maharaja Ambarisa, in his dilemma, consulted the brahmanas about
whether he should break the fast or wait for Durvasa Muni, apparently
they could not give a definite answer about what to do. A Vaisnava,
however, is the most intelligent personality. Therefore Maharaja Ambarisa
himself decided, in the presence of the brahmanas, that he would drink a
little water, for this would confirm that the fast was broken but would
not transgress the laws for receiving a brahmana. In the Vedas it is
said, apo 'snati tan naivasitam naivanasitam. This Vedic injunction
declares that the drinking of water may be accepted as eating or as not
eating. Sometimes in our practical experience we see that some political
leader adhering to satyagraha will not eat but will drink water.
Considering that drinking water would not be eating, Maharaja Ambarisa
decided to act in this way.

TEXT 41
TEXT
ity apah prasya rajarsis
cintayan manasacyutam
pratyacasta kuru-srestha
dvijagamanam eva sah
SYNONYMS
iti--thus; apah--water; prasya--after drinking; rajarsih--the great

King Ambarisa; cintayan--meditating upon; manasa--by the mind; acyutam--
the Supreme Personality of Godhead; pratyacasta--began to wait; kuru-



srestha--0 best of the Kuru kings; dvija-agamanam--the return of Durvasa
Muni, the great mystic brahmana; eva--indeed; sah--the King.

TRANSLATION

O best of the Kuru dynasty, after he drank some water, King Ambarisa,
meditating upon the Supreme Personality of Godhead within his heart,
waited for the return of the great mystic Durvasa Muni.

TEXT 42
TEXT

durvasa yamuna-kulat
krtavasyaka agatah

rajnabhinanditas tasya

bubudhe cestitam dhiya

SYNONYMS

durvasah--the great sage; yamuna-kulat--from the bank of the River
Yamuna; krta--had been performed; avasyakah--he by whom the necessary
ritualistic ceremonies; agatah--returned; rajna--by the King;
abhinanditah--being well received; tasya--his; bubudhe--could understand;
cestitam--performance; dhiya--by intelligence.

TRANSLATION

After executing the ritualistic ceremonies to be performed at noon,
Durvasa returned from the bank of the Yamuna. The King received him well,
offering all respects, but Durvasa Muni, by his mystic power, could
understand that King Ambarisa had drunk water without his permission.

TEXT 43
TEXT

manyuna pracalad-gatro
bhru-kuti-kutilananah
bubhuksitas ca sutaram
krtanjalim abhasata

SYNONYMS

manyuna--agitated by great anger; pracalat-gatrah--his body trembling;
bhru-kuti--by the eyebrows; kutila--curved; ananah--face; bubhuksitah ca-
-and hungry at the same time; sutaram--very much; krta-anjalim--to
Ambarisa Maharaja, who stood there with folded hands; abhasata--he
addressed.

TRANSLATION
Still hungry, Durvasa Muni, his body trembling, his face curved and
his eyebrows crooked in a frown, angrily spoke as follows to King

Ambarisa, who stood before him with folded hands.

TEXT 44



TEXT

aho asya nr-samsasya

sriyonmattasya pasyata
dharma-vyatikramam visnor

abhaktasyesa-maninah

SYNONYMS

aho--alas; asya--of this man; nr-samsasya--who is so cruel; sriya
unmattasya--puffed up because of great opulence; pasyata--everyone just
see; dharma-vyatikramam--the transgression of the regulative principles
of religion; visnoh abhaktasya--who is not a devotee of Lord Visnu; isa-
maninah--considering himself the Supreme Lord, independent of everything.

TRANSLATION

Alas, just see the behavior of this cruel man! He is not a devotee of
Lord Visnu. Being proud of his material opulence and his position, he
considers himself God. Just see how he has transgressed the laws of
religion.

PURPORT

Srila Visvanatha Cakravarti Thakura has diverted the entire meaning of
this verse as spoken by Durvasa Muni. Durvasa Muni used the word nr-
samsasya to indicate that the King was cruel, but Visvanatha Cakravarti
Thakura interprets it to mean that the King's character was glorified by
all the local people. He says that the word nr means "by all the local
people" and that samsasya means "of he (Ambarisa) whose character was
glorified." Similarly, one who is very rich becomes mad because of his
wealth and is therefore called sriya-unmattasya, but Srila Visvanatha
Cakravarti Thakura interprets these words to mean that although Maharaja
Ambarisa was such an opulent king, he was not mad after money, for he had
already surpassed the madness of material opulence. Similarly, the word
isa-maninah is interpreted to mean that he was so respectful to the
Supreme Personality of Godhead that he did not transgress the laws for
observing Ekadasi-parana, despite the thinking of Durvasa Muni, for he
only took water. In this way, Srila Visvanatha Cakravarti Thakura has
supported Ambarisa Maharaja and all his activities.

TEXT 45
TEXT

yo mam atithim ayatam
atithyena nimantrya ca
adattva bhuktavams tasya
sadyas te darsaye phalam

SYNONYMS

yah--this man who; mam--unto me; atithim--who, being an uninvited
guest; ayatam--had come here; atithyena--with the reception of a guest;
nimantrya--after inviting me; ca--also; adattva--without giving (food);
bhuktavan--has himself eaten; tasya--of him; sadyah--immediately; te--of
you; darsaye--I shall show; phalam--the result.



TRANSLATION

Maharaja Ambarisa, you have invited me to eat as a guest, but instead
of feeding me, you yourself have eaten first. Because of your
misbehavior, I shall show you something to punish you.

PURPORT

A devotee cannot be defeated by a so-called mystic yogi. This will be
proved by the failure of Durvasa Muni's endeavor to chastise Maharaja
Ambarisa. Harav abhaktasya kuto mahad-gunah (Bhag. 5.18.12). One who is
not a pure devotee of the Supreme Lord has no good qualifications,
however great a mystic, philosopher or fruitive worker he may be. Only a
devotee emerges victorious in all circumstances, as will be shown in this
incident involving the rivalry between Durvasa and Maharaja Ambarisa.

TEXT 46
TEXT

evam bruvana utkrtya
jatam rosa-pradipitah
taya sa nirmame tasmai
krtyam kalanalopamam

SYNONYMS

evam--thus; bruvanah--speaking (Durvasa Muni); utkrtya--uprooting;
jatam--a bunch of hair; rosa-pradipitah--being reddish because he was
very angry; taya--by that bunch of hair from his head; sah--Durvasa Muni;
nirmame--created; tasmai--to punish Maharaja Ambarisa; krtyam--a demon;
kala-anala-upamam--appearing just like the blazing fire of devastation.

TRANSLATION

As Durvasa Muni said this, his face became red with anger. Uprooting a
bunch of hair from his head, he created a demon resembling the blazing
fire of devastation to punish Maharaja Ambarisa.

TEXT 47
TEXT

tam apatantim jvalatim
asi-hastam pada bhuvam
vepayantim samudviksya
na cacala padan nrpah

SYNONYMS

tam--that (demon); apatantim--coming forward to attack him; jvalatim--
blazing like fire; asi-hastam--with a trident in his hand; pada--with his
footstep; bhuvam--the surface of the earth; vepayantim--causing to
tremble; samudviksya--seeing him perfectly; na--not; cacala--moved;
padat--from his place; nrpah--the King.

TRANSLATION



Taking a trident in his hand and making the surface of the earth
tremble with his footsteps, that blazing creature came before Maharaja
Ambarisa. But the King, upon seeing him, was not at all disturbed and did
not move even slightly from his position.

PURPORT

Narayana-parah sarve na kutascana bibhyati (Bhag. 6.17.28). A pure
devotee of Narayana is never afraid of any material danger. There are
many examples of devotees such as Prahlada Maharaja, who was tortured by
his father but was not at all afraid, although he was only a five-year-
old boy. Therefore, following the examples of Ambarisa Maharaja and
Prahlada Maharaja, a devotee should learn how to tolerate all such
awkward positions in this world. Devotees are often tortured by
nondevotees, yet the pure devotee, depending fully on the mercy of the
Supreme personality of Godhead, is never disturbed by such inimical
activities.

TEXT 48
TEXT

prag distam bhrtya-raksayam
purusena mahatmana
dadaha krtyam tam cakram
kruddhahim iva pavakah

SYNONYMS

prak distam--as previously arranged; bhrtya-raksayam--for the
protection of his servants; purusena--by the Supreme Person; maha-atmana-
-by the Supersoul; dadaha--burnt to ashes; krtyam--that created demon;
tam--him; cakram--the disc; kruddha--angry; ahim--a serpent; iva--like;
pavakah--fire.

TRANSLATION

As fire in the forest immediately burns to ashes an angry snake, so,
by the previous order of the Supreme Personality of Godhead, His disc,
the Sudarsana cakra, immediately burnt to ashes the created demon to
protect the Lord's devotee.

PURPORT

As a pure devotee, Maharaja Ambarisa, although in such danger, did not
move an inch from his position, nor did he request the Supreme
Personality of Godhead to give him protection. He was fixed in
understanding, and it was certain that he was simply thinking of the
Supreme Personality of Godhead in the core of his heart. A devotee is
never fearful of his death, for he meditates on the Supreme Personality
of Godhead always, not for any material profit, but as his duty. The
Lord, however, knows how to protect His devotee. As indicated by the
words prag distam, the Lord knew everything. Therefore, before anything
happened, He had already arranged for His cakra to protect Maharaja
Ambarisa. This protection is offered to a devotee even from the very
beginning of his devotional service. Kaunteya pratijanihi na me bhaktah
pranasyati (Bg. 9.31). If one simply begins devotional service, he is
immediately protected by the Supreme Personality of Godhead. This is also



confirmed in Bhagavad-gita (18.66): aham tvam sarva-papebhyo
moksayisyami. Protection begins immediately. The Lord is so kind and
merciful that He gives the devotee proper guidance and all protection,
and thus the devotee very peacefully makes solid progress in Krsna
consciousness without outward disturbances. A serpent may be very angry
and ready to bite, but the furious snake is helpless when faced by a
blazing fire in the forest. Although an enemy of a devotee may be very
strong, he is compared to an angry serpent before the fire of devotional
service.

TEXT 49
TEXT

tad-abhidravad udviksya

sva-prayasam ca nisphalam
durvasa dudruve bhito
diksu prana-paripsaya

SYNONYMS

tat--of that disc; abhidravat--moving toward him; udviksya--after
seeing; sva-prayasam--his own attempt; ca--and; nisphalam--having failed;
durvasah--Durvasa Muni; dudruve--began to run; bhitah--full of fear;
diksu--in every direction; prana-paripsaya--with a desire to save his
life.

TRANSLATION

Upon seeing that his own attempt had failed and that the Sudarsana
cakra was moving toward him, Durvasa Muni became very frightened and
began to run in all directions to save his life.

TEXT 50
TEXT

tam anvadhavad bhagavad-rathangam

davagnir uddhuta-sikho yathahim
tathanusaktam munir iksamano
guham viviksuh prasasara meroh

SYNONYMS

tam--unto Durvasa; anvadhavat--began to follow; bhagavat-ratha-angam--
the disc appearing from the wheel of the Lord's chariot; dava-agnih--like
a forest fire; uddhuta--blazing high; sikhah--having flames; yatha ahim--
as it follows a snake; tatha--in the same way; anusaktam--as if touching
Durvasa Muni's back; munih--the sage; iksamanah--seeing like that; guham-
-a cave; viviksuh--wanted to enter; prasasara--began to move quickly;
meroh--of Meru Mountain.

TRANSLATION

As the blazing flames of a forest fire pursue a snake, the disc of the
Supreme Personality of Godhead began following Durvasa Muni. Durvasa Muni
saw that the disc was almost touching his back, and thus he ran very
swiftly, desiring to enter a cave of Sumeru Mountain.



TEXT 51
TEXT

diso nabhah ksmam vivaran samudran

lokan sapalams tridivam gatah sah
yato yato dhavati tatra tatra
sudarsanam dusprasaham dadarsa

SYNONYMS

disah--all directions; nabhah--in the sky; ksmam--on the surface of
the earth; vivaran--within the holes; samudran--within the seas; lokan--
all places; sa-palan--as well as their rulers; tridivam--the heavenly
planets; gatah--gone; sah--Durvasa Muni; yatah yatah--wheresoever;
dhavati--he went; tatra tatra--there, everywhere; sudarsanam--the disc of
the Lord; dusprasaham--extremely fearful; dadarsa--Durvasa Muni saw.

TRANSLATION

Just to protect himself, Durvasa Muni fled everywhere, in all
directions--in the sky, on the surface of the earth, in caves, in the
ocean, on different planets of the rulers of the three worlds, and even
on the heavenly planets--but wherever he went he immediately saw
following him the unbearable fire of the Sudarsana cakra.

TEXT 52
TEXT

alabdha-nathah sa sada kutascit
santrasta-citto 'ranam esamanah
devam virincam samagad vidhatas
trahy atma-yone 'jita-tejaso mam

SYNONYMS

alabdha-nathah--without getting the shelter of a protector; sah--
Durvasa Muni; sada--always; kutascit--somewhere; santrasta-cittah--with a
fearful heart; aranam--a person who can give shelter; esamanah--seeking;
devam--at last to the chief demigod; virincam--Lord Brahma; samagat--
approached; vidhatah--O my lord; trahi--kindly protect; atma-yone--O Lord
Brahma; ajita-tejasah--from the fire released by Ajita, the Supreme
Personality of Godhead; mam--unto me.

TRANSLATION
With a fearful heart, Durvasa Muni went here and there seeking
shelter, but when he could find no shelter, he finally approached Lord
Brahma and said, "O my lord, O Lord Brahma, kindly protect me from the
blazing Sudarsana cakra sent by the Supreme Personality of Godhead."
TEXTS 53-54
TEXT

sri-brahmovaca



sthanam madiyam saha-visvam etat

kridavasane dvi-parardha-samjne
bhru-bhanga-matrena hi sandidhaksoh

kalatmano yasya tirobhavisyati

aham bhavo daksa-bhrgu-pradhanah
prajesa-bhutesa-suresa-mukhyah
sarve vayam yan-niyamam prapanna
murdhnyarpitam loka-hitam vahamah

SYNONYMS

sri-brahma uvaca--Lord Brahma said; sthanam--the place where I am;
madiyam--my residence, Brahmaloka; saha--with; visvam--the whole
universe; etat--this; krida-avasane--at the end of the period for the
pastimes of the Supreme personality of Godhead; dvi-parardha-samjne--the
time known as the end of a dvi-parardha; bhru-bhanga-matrena--simply by
the flicking of the eyebrows; hi--indeed; sandidhaksoh--of the Supreme
personality of Godhead, when He desires to burn the whole universe; kala-
atmanah--of the form of destruction; yasya--of whom; tirobhavisyati--will
be vanquished; aham--I; bhavah--Lord Siva; daksa--Prajapati Daksa; bhrgu-
-the great saint Bhrgu; pradhanah--and others headed by them; praja-isa--
the controllers of the prajas; bhuta-isa--the controllers of the living
entities; sura-isa--the controllers of the demigods; mukhyah--headed by
them; sarve--all of them; vayam--we also; yat-niyamam--whose regulative
principle; prapannah--are surrendered; murdhnya arpitam--bowing our
heads; loka-hitam--for the benefit of all living entities; vahamah--carry
out the orders ruling over the living entities.

TRANSLATION

Lord Brahma said: At the end of the dvi-parardha, when the pastimes of
the Lord come to an end, Lord Visnu, by a flick of His eyebrows,
vanquishes the entire universe, including our places of residence. Such
personalities as me and Lord Siva, as well as Daksa, Bhrgu and similar
great saints of which they are the head, and also the rulers of the
living entities, the rulers of human society and the rulers of the
demigods--all of us surrender to that Supreme Personality of Godhead,
Lord Visnu, bowing our heads, to carry out His orders for the benefit of
all living entities.

PURPORT

In Bhagavad-gita (10.34) it is said, mrtyuh sama-haras caham: when the
Supreme Personality of Godhead approaches as death, or the supreme
controller of time, He takes everything away. In other words, all
opulence, prestige and everything we possess is given by the Supreme Lord
for some purpose. It is the duty of the surrendered soul to execute the
orders of the Supreme. No one can disregard Him. Under the circumstances,
Lord Brahma refused to give shelter to Durvasa Muni from the powerful
Sudarsana cakra sent by the Lord.

TEXT 55
TEXT

pratyakhyato virincena
visnu-cakropatapitah



durvasah saranam yatah
sarvam kailasa-vasinam

SYNONYMS

pratyakhyatah--being refused; virincena--by Lord Brahma; visnu-cakra-
upatapitah--being scorched by the blazing fire of Lord Visnu's disc;
durvasah--the great mystic named Durvasa; saranam--f or shelter; yatah--
went; sarvam--unto Lord Siva; kailasa-vasinam--the resident of the place
known as Kailasa.

TRANSLATION

When Durvasa, who was greatly afflicted by the blazing fire of the
Sudarsana cakra, was thus refused by Lord Brahma, he tried to take
shelter of Lord Siva, who always resides on his planet, known as Kailasa.

TEXT 56
TEXT

sri-sankara uvaca
vayam na tata prabhavama bhumni
yasmin pare 'nye 'py aja-jiva-kosah
bhavanti kale na bhavanti hidrsah
sahasraso yatra vayam bhramamah

SYNONYMS

sri-sankarah uvaca--Lord Siva said; vayam--we; na--not; tata--0 my
dear son; prabhavamah--sufficiently able; bhumni--unto the great Supreme
Personality of Godhead; yasmin--in whom; pare--in the Transcendence;
anye--others; api--even; aja--Lord Brahma; jiva--living entities; kosah--
the universes; bhavanti--can become; kale--in due course of time; na--
not; bhavanti--can become; hi--indeed; idrsah--like this; sahasrasah--
many thousands and millions; yatra--wherein; vayam--all of us; bhramamah-
-are rotating.

TRANSLATION

Lord Siva said: My dear son, I, Lord Brahma and the other demigods,
who rotate within this universe under the misconception of our greatness,
cannot exhibit any power to compete with the Supreme Personality of
Godhead, for innumerable universes and their inhabitants come into
existence and are annihilated by the simple direction of the Lord.

PURPORT

There are innumerable universes in the material world, and there are
innumerable Lord Brahmas, Lord Sivas and other demigods. All of them
rotate within this material world under the supreme direction of the
Personality of Godhead. Therefore no one is able to compete with the
strength of the Lord. Lord Siva also refused to protect Durvasa, for Lord
Siva also was under the rays of the Sudarsana cakra sent by the Supreme
Personality of Godhead.

TEXTS 57-59



TEXT

aham sanat-kumaras ca
narado bhagavan ajah
kapilo 'pantaratamo
devalo dharma asurih

marici-pramukhas canye
siddhesah para-darsanah
vidama na vayam sarve
yan-mayam mayayavrtah

tasya visvesvarasyedam
sastram durvisaham hi nah

tam evam saranam yahi
haris te sam vidhasyati

SYNONYMS

aham--TI; sanat-kumarah ca--and the four Kumaras (Sanaka, Sanatana,
Sanat-kumara and Sananda); naradah--the heavenly sage Narada; bhagavan
ajah--the supreme creature of the universe, Lord Brahma; kapilah--the son
of Devahuti; apantaratamah--Vyasadeva; devalah--the great sage Devala;
dharmah--Yamaraja; asurih--the great saint Asuri; marici--the great saint
Marici; pramukhah--headed by; ca--also; anye--others; siddha-isah--all of
them perfect in their knowledge; para-darsanah--they have seen the end of
all knowledge; vidamah--can understand; na--not; vayam--all of us; sarve-
-totally; yat-mayam--the illusory energy of whom; mayaya--by that
illusory energy; avrtah--being covered; tasya--His; visva-isvarasya--of
the Lord of the universe; idam--this; sastram--weapon (the disc);
durvisaham--even intolerable; hi--indeed; nah--of us; tam--to Him; evam--
therefore; saranam yahi--go to take shelter; harih--the Supreme
Personality of Godhead; te--for you; sam--auspiciousness; vidhasyati--
certainly will perform.

TRANSLATION

Past, present and future are known to me [Lord Siva], Sanat-kumara,
Narada, the most revered Lord Brahma, Kapila [the son of Devahuti],
Apantaratama [Lord Vyasadeva], Devala, Yamaraja, Asuri, Marici and many
saintly persons headed by him, as well as many others who have achieved
perfection. Nonetheless, because we are covered by the illusory energy of
the Lord, we cannot understand how expansive that illusory energy is. You
should simply approach that Supreme Personality of Godhead to get relief,
for this Sudarsana cakra is intolerable even to us. Go to Lord Visnu. He
will certainly be kind enough to bestow all good fortune upon you.

TEXT 60
TEXT
tato niraso durvasah
padam bhagavato yayau
vaikunthakhyam yad adhyaste

srinivasah sriya saha

SYNONYMS



tatah--thereafter; nirasah--disappointed; durvasah--the great mystic
Durvasa; padam--to the place; bhagavatah--of the Supreme Personality of
Godhead, Visnu; yayau--went; vaikuntha-akhyam--the place known as
Vaikuntha; yat--wherein; adhyaste--lives perpetually; srinivasah--Lord
Visnu; sriya--with the goddess of fortune; saha--with.

TRANSLATION

Thereafter, being disappointed even in taking shelter of Lord Siva,
Durvasa Muni went to Vaikuntha-dhama, where the Supreme Personality of
Godhead, Narayana, resides with His consort, the goddess of fortune.

TEXT 61
TEXT

sandahyamano 'jita-sastra-vahnina
tat-pada-mule patitah savepathuh
ahacyutananta sad-ipsita prabho
krtagasam mavahi visva-bhavana

SYNONYMS

sandahyamanah--being burned by the heat; ajita-sastra-vahnina--by the
blazing fire of the Supreme Personality of Godhead's weapon; tat-pada-
mule--at His lotus feet; patitah--falling down; sa-vepathuh--with
trembling of the body; aha--said; acyuta--O0 my Lord, O infallible one;
ananta--0 You of unlimited prowess; sat-ipsita--0 Lord desired by saintly
persons; prabho--0 Supreme; krta-agasam--the greatest offender; ma--to
me; avahi--give protection; visva-bhavana--O well-wisher of the whole
universe.

TRANSLATION

Durvasa Muni, the great mystic, scorched by the heat of the Sudarsana
cakra, fell at the lotus feet of Narayana. His body trembling, he spoke
as follows: O infallible, unlimited Lord, protector of the entire
universe, You are the only desirable objective for all devotees. I am a
great offender, my Lord. Please give me protection.

TEXT 62
TEXT

ajanata te paramanubhavam
krtam mayagham bhavatah priyanam
vidhehi tasyapacitim vidhatar
mucyeta yan-namny udite narako 'pi

SYNONYMS

ajanata--without knowledge; te--of Your Lordship; parama-anubhavam--
the inconceivable prowess; krtam--has been committed; maya--by me; agham-
-a great offense; bhavatah--of Your Lordship; priyanam--at the feet of
the devotees; vidhehi--now kindly do the needful; tasya--of such an
offense; apacitim--counteraction; vidhatah--O supreme controller;
mucyeta--can be delivered; yat--of whose; namni--when the name; udite--is
awakened; narakah api--even a person fit for going to hell.



TRANSLATION

O my Lord, O supreme controller, without knowledge of Your unlimited
prowess I have offended Your most dear devotee. Very kindly save me from
the reaction of this offense. You can do everything, for even if a person
is fit for going to hell, You can deliver him simply by awakening within
his heart the holy name of Your Lordship.

TEXT 63
TEXT

sri-bhagavan uvaca
aham bhakta-paradhino
hy asvatantra iva dvija
sadhubhir grasta-hrdayo
bhaktair bhakta-jana-priyah

SYNONYMS

sri-bhagavan uvaca--the Supreme Personality of Godhead said; aham--I;
bhakta-paradhinah--am dependent on the will of My devotees; hi--indeed;
asvatantrah--am not independent; iva--exactly like that; dvija--0
brahmana; sadhubhih--by pure devotees, completely free from all material
desires; grasta-hrdayah--My heart is controlled; bhaktaih--because they
are devotees; bhakta-jana-priyah--I am dependent not only on My devotee
but also on My devotee's devotee (the devotee's devotee is extremely dear
to Me).

TRANSLATION

The Supreme Personality of Godhead said to the brahmana: I am
completely under the control of My devotees. Indeed, I am not at all
independent. Because My devotees are completely devoid of material
desires, I sit only within the cores of their hearts. What to speak of My
devotee, even those who are devotees of My devotee are very dear to Me.

PURPORT

All the great stalwart personalities in the universe, including Lord
Brahma and Lord Siva, are fully under the control of the Supreme
Personality of Godhead, but the Supreme Personality of Godhead is fully
under the control of His devotee. Why is this? Because the devotee is
anyabhilasita-sunya; in other words, he has no material desires in his
heart. His only desire is to think always of the Supreme Personality of
Godhead and how to serve Him best. Because of this transcendental
qualification, the Supreme Lord is extremely favorable to the devotees--
indeed, not only the devotees, but also the devotees of the devotees.
Srila Narottama dasa Thakura says, chadiya vaisnava-seva nistara payeche
keba: without being a devotee of a devotee, one cannot be released from
material entanglement. Therefore Caitanya Mahaprabhu identified Himself
as gopi-bhartuh pada-kamalayor dasa-dasanudasah. Thus he instructed us to
become not directly servants of Krsna but servants of the servant of
Krsna. Devotees like Brahma, Narada, Vyasadeva and Sukadeva Gosvami are
directly servants of Krsna, and one who becomes a servant of Narada,
Vyasadeva and Sukadeva, like the six Gosvamis, is still more devoted.
Srila Visvanatha Cakravarti Thakura therefore says, yasya prasadad



bhagavat-prasadah: if one very sincerely serves the spiritual master,
Krsna certainly becomes favorable to such a devotee. Following the
instructions of a devotee is more valuable than following the
instructions of the Supreme Personality of Godhead directly.

TEXT 64
TEXT

naham atmanam asase
mad-bhaktaih sadhubhir vina
sriyam catyantikim brahman

yesam gatir aham para

SYNONYMS

na--not; aham--I; atmanam--transcendental bliss; asase--desire; mat-
bhaktaih--with My devotees; sadhubhih--with the saintly persons; vina--
without them; sriyam--all My six opulences; ca--also; atyantikim--the
supreme; brahman--O brahmana; yesam--of whom; gatih--destination; aham--I
am; para--the ultimate.

TRANSLATION

O best of the brahmanas, without saintly persons for whom I am the
only destination, I do not desire to enjoy My transcendental bliss and My
supreme opulences.

PURPORT

The Supreme Personality of Godhead is self-sufficient, but to enjoy
His transcendental bliss He requires the cooperation of His devotees. In
Vrndavana, for example, although Lord Krsna is full in Himself, He wants
the cooperation of His devotees like the cowherd boys and the gopis to
increase His transcendental bliss. Such pure devotees, who can increase
the pleasure potency of the Supreme personality of Godhead, are certainly
most dear to Him. Not only does the Supreme Personality of Godhead enjoy
the company of His devotees, but because He is unlimited He wants to
increase His devotees unlimitedly. Thus, He descends to the material
world to induce the nondevotees and rebellious living entities to return
home, back to Godhead. He requests them to surrender unto Him because,
unlimited as He is, He wants to increase His devotees unlimitedly. The
Krsna consciousness movement is an attempt to increase the number of pure
devotees of the Supreme Lord more and more. It is certain that a devotee
who helps in this endeavor to satisfy the Supreme Personality of Godhead
becomes indirectly a controller of the Supreme Lord. Although the Supreme
Lord is full in six opulences, He does not feel transcendental bliss
without His devotees. An example that may be cited in this regard is that
if a very rich man does not have sons in a family he does not feel
happiness. Indeed, sometimes a rich man adopts a son to complete his
happiness. The science of transcendental bliss is known to the pure
devotee. Therefore the pure devotee is always engaged in increasing the
transcendental happiness of the Lord.

TEXT 65

TEXT



ye daragara-putrapta-
pranan vittam imam param
hitva mam saranam yatah
katham tams tyaktum utsahe

SYNONYMS

ye--those devotees of Mine who; dara--wife; agara--house; putra--
children, sons; apta--relatives, society; pranan--even life; vittam--
wealth; imam--all these; param--elevation to the heavenly planets or
becoming one by merging into Brahman; hitva--giving up (all these
ambitions and paraphernalia); mam--unto Me; saranam--shelter; yatah--
having taken; katham--how; tan--such persons; tyaktum--to give them up;
utsahe--I can be enthusiastic in that way (it is not possible).

TRANSLATION

Since pure devotees give up their homes, wives, children, relatives,
riches and even their lives simply to serve Me, without any desire for
material improvement in this life or in the next, how can I give up such
devotees at any time?

PURPORT

The Supreme Personality of Godhead is worshiped by the words
brahmanya-devaya go-brahmana-hitaya ca. Thus He is the well-wisher of the
brahmanas. Durvasa Muni was certainly a very great brahmana, but because
he was a nondevotee, he could not sacrifice everything in devotional
service. Great mystic yogis are actually self-interested. The proof is
that when Durvasa Muni created a demon to kill Maharaja Ambarisa, the
King stayed fixed in his place, praying to the Supreme Personality of
Godhead and depending solely and wholly on Him, whereas when Durvasa Muni
was chased by the Sudarsana cakra by the supreme will of the Lord, he was
so perturbed that he fled all over the world and tried to take shelter in
every nook and corner of the universe. At last, in fear of his life, he
approached Lord Brahma, Lord Siva and ultimately the Supreme Personality
of Godhead. He was so interested in his own body that he wanted to kill
the body of a Vaisnava. Therefore, he did not have very good
intelligence, and how can an unintelligent person be delivered by the
Supreme Personality of Godhead? The Lord certainly tries to give all
protection to His devotees who have given up everything for the sake of
serving Him.

Another point in this verse is that attachment to daragara-putrapta--
home, wife, children, friendship, society and love--is not the way to
achieve the favor of the Supreme Personality of Godhead. One who is
attached to hearth and home for material pleasure cannot become a pure
devotee. Sometimes a pure devotee may have a habit or attraction for
wife, children and home but at the same time want to serve the Supreme
Lord to the best of his ability. For such a devotee, the Lord makes a
special arrangement to take away the objects of his false attachment and
thus free him from attachment to wife, home, children, friends and so on.
This is special mercy bestowed upon the devotee to bring him back home,
back to Godhead.

TEXT 66

TEXT



mayi nirbaddha-hrdayah

sadhavah sama-darsanah
vase kurvanti mam bhaktya
sat-striyah sat-patim yatha

SYNONYMS

mayi--unto Me; nirbaddha-hrdayah--firmly attached in the core of the
heart; sadhavah--the pure devotees; sama-darsanah--who are equal to
everyone; vase--under control; kurvanti--they make; mam--unto Me;
bhaktya--by devotional service; sat-striyah--chaste women; sat-patim--
unto the gentle husband; yatha--as.

TRANSLATION

As chaste women bring their gentle husbands under control by service,
the pure devotees, who are equal to everyone and completely attached to
Me in the core of the heart, bring Me under their full control.

PURPORT

In this verse, the word sama-darsanah is significant. The pure devotee
is actually equal toward everyone, as confirmed in Bhagavad-gita (18.54):
brahma-bhutah prasannatma na socati na kanksati. samah sarvesu bhutesu.
Universal brotherhood is possible when one is a pure devotee (panditah
sama-darsinah). A pure devotee is actually learned because he knows his
constitutional position, he knows the position of the Supreme Personality
of Godhead, and he knows the relationship between the living entity and
the Supreme Lord. Thus he has full spiritual knowledge and is
automatically liberated (brahma-bhutah). He can therefore see everyone on
the spiritual platform. He can comprehend the happiness and distress of
all living entities. He understands that what is happiness to him is also
happiness to others and that what is distress to him is distressing for
others. Therefore he is sympathetic to everyone. As Prahlada Maharaja
said:

soce tato vimukha-cetasa indriyartha-
maya-sukhaya bharam udvahato vimudhan

(Bhag. 7.9.43)

People suffer from material distress because they are not attached to
the Supreme Personality of Godhead. A pure devotee's chief concern,
therefore, is to raise the ignorant mass of people to the sense of Krsna
consciousness.

TEXT 67

TEXT
mat-sevaya pratitam te
salokyadi-catustayam
necchanti sevaya purnah

kuto 'nyat kala-viplutam

SYNONYMS



mat-sevaya--by being engaged fully in My transcendental loving
service; pratitam--automatically achieved; te--such pure devotees are
fully satisfied; salokya-adi-catustayam--the four different types of
liberation (salokya, sarupya, samipya and sarsti, what to speak of
sayujya); na--not; icchanti--desire; sevaya--simply by devotional
service; purnah--fully complete; kutah--where is the question; anyat--
other things; kala-viplutam--which are finished in the course of time.

TRANSLATION

My devotees, who are always satisfied to be engaged in My loving
service, are not interested even in the four principles of liberation
[salokya, sarupya, samipya and sarsti], although these are automatically
achieved by their service. What then is to be said of such perishable
happiness as elevation to the higher planetary systems?

PURPORT

Srila Bilvamangala Thakura has estimated the value of liberation as
follows:

muktih svayam mukulitanjalih sevate 'sman
dharmartha-kama-gatayah samaya-pratiksah

Bilvamangala Thakura realized that if one develops his natural
devotional service to the Supreme Personality of Godhead, mukti stands
before him with folded hands to offer all kinds of service. In other
words, the devotee is already liberated. There is no need for him to
aspire for different types of liberation. The pure devotee automatically
achieves liberation, even without desiring it.

TEXT 68
TEXT

sadhavo hrdayam mahyam

sadhunam hrdayam tv aham
mad-anyat te na Jjananti

naham tebhyo manag api

SYNONYMS

sadhavah--the pure devotees; hrdayam--in the core of the heart;
mahyam--of Me; sadhunam--of the pure devotees also; hrdayam--in the core
of the heart; tu--indeed; aham--I am; mat-anyat--anything else but me;
te--they; na--not; Jjananti--know; na--not; aham--I; tebhyah--than them;
manak api--even by a little fraction.

TRANSLATION
The pure devotee is always within the core of My heart, and I am
always in the heart of the pure devotee. My devotees do not know anything
else but Me, and I do not know anyone else but them.

PURPORT

Since Durvasa Muni wanted to chastise Maharaja Ambarisa, it is to be
understood that he wanted to give pain to the heart of the Supreme



Personality of Godhead, for the Lord says, sadhavo hrdayam mahyam: "The
pure devotee is always within the core of My heart." The Lord's feelings
are like those of a father, who feels pain when his child is in pain.
Therefore, offenses at the lotus feet of a devotee are serious. Caitanya
Mahaprabhu has very strongly recommended that one not commit any offense
at the lotus feet of a devotee. Such offenses are compared to a mad
elephant because when a mad elephant enters a garden it causes
devastation. Therefore one should be extremely careful not to commit
offenses at the lotus feet of a pure devotee. Actually Maharaja Ambarisa
was not at all at fault; Durvasa Muni unnecessarily wanted to chastise
him on flimsy grounds. Maharaja Ambarisa wanted to complete the Ekadasi-
parana as part of devotional service to please the Supreme Personality of
Godhead, and therefore he drank a little water. But although Durvasa Muni
was a great mystic brahmana, he did not know what is what. That is the
difference between a pure devotee and a so-called learned scholar of
Vedic knowledge. The devotees, being always situated in the core of the
Lord's heart, surely get all instructions directly from the Lord, as
confirmed by the Lord Himself in Bhagavad-gita (10.11):

tesam evanukampartham
aham ajnana-jam tamah
nasayamy atma-bhavastho
jnana-dipena bhasvata

"Out of compassion for them, I, dwelling in their hearts, destroy with
the shining lamp of knowledge the darkness born of ignorance." The
devotee does not do anything not sanctioned by the Supreme Personality of
Godhead. As it is said, vaisnavera kriya mudra vijneha na bujhaya. Even
the most learned or experienced person cannot understand the movements of
a Vaisnava, a pure devotee. No one, therefore, should criticize a pure
Vaisnava. A Vaisnava knows his own business; whatever he does is
precisely right because he is always guided by the Supreme Personality of
Godhead.

TEXT 69
TEXT

upayam kathayisyami
tava vipra srnusva tat
ayam hy atmabhicaras te
yatas tam yahi ma ciram
sadhusu prahitam tejah
prahartuh kurute 'sivam

SYNONYMS

upayam--the means of protection in this dangerous position;
kathayisyami--I shall speak to you; tava--of your deliverance from this
danger; vipra--0O brahmana; srnusva--just hear from me; tat--what I say;
ayam--this action taken by you; hi--indeed; atma-abhicarah--self-envy or
envious of yourself (your mind has become your enemy); te--for you;
yatah--because of whom; tam--to him (Maharaja Ambarisa); yahi--
immediately go; ma ciram--do not wait even a moment; sadhusu--unto
devotees; prahitam--applied; tejah--power; prahartuh--of the executor;
kurute--does; asivam--inauspiciousness.

TRANSLATION



O brahmana, let Me now advise you for your own protection. Please hear
from Me. By offending Maharaja Ambarisa, you have acted with self-envy.
Therefore you should go to him immediately, without a moment's delay.
One's so-called prowess, when employed against the devotee, certainly
harms he who employs it. Thus it is the subject, not the object, who is
harmed.

PURPORT

A Vaisnava is always an object of envy for nondevotees, even when the
nondevotee happens to be his father. To give a practical example,
Hiranyakasipu was envious of Prahlada Maharaja, but this envy of the
devotee was harmful to Hiranyakasipu, not to Prahlada. Every action taken
by Hiranyakasipu against his son Prahlada Maharaja was taken very
seriously by the Supreme Personality of Godhead, and thus when
Hiranyakasipu was on the verge of killing Prahlada, the Lord personally
appeared and killed Hiranyakasipu. Service to a Vaisnava gradually
accumulates and becomes an asset for the devotee. Similarly, harmful
activities directed against the devotee gradually become the ultimate
cause of the performer's falldown. Even such a great brahmana and mystic
yogi as Durvasa was in a most dangerous situation because of his offense
at the lotus feet of Maharaja Ambarisa, a pure devotee.

TEXT 70
TEXT

tapo vidya ca vipranam
nihsreyasa-kare ubhe
te eva durvinitasya
kalpete kartur anyatha

SYNONYMS

tapah--austerities; vidya--knowledge; ca--also; vipranam--of the
brahmanas; nihsreyasa--of what is certainly very auspicious for
upliftment; kare--are causes; ubhe--both of them; te--such austerity and
knowledge; eva--indeed; durvinitasya--when such a person is an upstart;
kalpete--become; kartuh--of the performer; anyatha--just the opposite.

TRANSLATION

For a brahmana, austerity and learning are certainly auspicious, but
when acquired by a person who is not gentle, such austerity and learning
are most dangerous.

PURPORT

It is said that a jewel is very valuable, but when it is on the hood
of a serpent, it is dangerous despite its value. Similarly, when a
materialistic nondevotee achieves great success in learning and
austerity, that success is dangerous for all of society. So-called
learned scientists, for example, invented atomic weapons that are
dangerous for all humanity. It is therefore said, manina bhusitah sarpah
kim asau na bhayankarah. A serpent with a jewel on its hood is as
dangerous as a serpent without such a jewel. Durvasa Muni was a very
learned brahmana equipped with mystic power, but because he was not a



gentleman, he did not know how to use his power. He was therefore
extremely dangerous. The Supreme Personality of Godhead is never inclined
toward a dangerous person who uses his mystic power for some personal
design. By the laws of nature, therefore, such misuse of power is
ultimately dangerous not for society but for the person who misuses it.

TEXT 71
TEXT

brahmams tad gaccha bhadram te
nabhaga-tanayam nrpam
ksamapaya maha-bhagam
tatah santir bhavisyati

SYNONYMS

brahman--0 brahmana; tat--therefore; gaccha--you go; bhadram--all
auspiciousness; te--unto you; nabhaga-tanayam--to the son of Maharaja
Nabhaga; nrpam--the King (Ambarisa); ksamapaya--just try to pacify him;
maha-bhagam--a great personality, a pure devotee; tatah--thereafter;
santih--peace; bhavisyati--there will be.

TRANSLATION

O best of the brahmanas, you should therefore go immediately to King
Ambarisa, the son of Maharaja Nabhaga. I wish you all good fortune. If
you can satisfy Maharaja Ambarisa, then there will be peace for you.

PURPORT
In this regard, Madhva Muni quotes from the Garuda Purana:

brahmadi-bhakti-koty-amsad
amso naivambarisake
naivanyasya cakrasyapi
tathapi harir isvarah

tatkalikopaceyatvat

tesam yasasa adirat
brahmadayas ca tat-kirtim

vyanjayam asur uttamam

mohanaya ca daityanam

brahmade nindanaya ca
anyartham ca svayam visnur
brahmadyas ca nirasisah

manusesuttamatvac ca
tesam bhaktyadibhir gunaih
brahmader visnv-adhinatva-

jnapanaya ca kevalam

durvasas ca svayam rudras
tathapy anyayam uktavan
tasyapy anugraharthaya
darpa-nasartham eva ca



The lesson to be derived from this narration concerning Maharaja
Ambarisa and Durvasa Muni is that all the demigods, including Lord Brahma
and Lord Siva, are under the control of Lord Visnu. Therefore, when a
Vaisnava is offended, the offender is punished by Visnu, the Supreme
Lord. No one can protect such a person, even Lord Brahma or Lord Siva.
Thus end the Bhaktivedanta purports of the Ninth Canto, Fourth Chapter,
of the Srimad-Bhagavatam, entitled "Ambarisa Maharaja Offended by Durvasa
Muni."

Chapter Five
Durvasa Muni's Life Spared

In this chapter we find Maharaja Ambarisa offering prayers to the
Sudarsana cakra and we find how the Sudarsana cakra became merciful to
Durvasa Muni.

By the order of the Supreme personality of Godhead, Visnu, Durvasa
Muni immediately went to Maharaja Ambarisa and fell at his lotus feet.
Maharaja Ambarisa, being naturally very humble and meek, felt shy and
ashamed because Durvasa Muni had fallen at his feet, and thus he began to
offer prayers to the Sudarsana cakra just to save Durvasa. What is this
Sudarsana cakra? The Sudarsana cakra is the glance of the Supreme
Personality of Godhead by which He creates the entire material world. Sa
aiksata, sa asrjata. This is the Vedic version. The Sudarsana cakra,
which is the origin of creation and is most dear to the Lord, has
thousands of spokes. This Sudarsana cakra is the killer of the prowess of
all other weapons, the killer of darkness, and the manifester of the
prowess of devotional service; it is the means of establishing religious
principles, and it is the killer of all irreligious activities. Without
his mercy, the universe cannot be maintained, and therefore the Sudarsana
cakra is employed by the Supreme personality of Godhead. When Maharaja
Ambarisa thus prayed that the Sudarsana cakra be merciful, the Sudarsana
cakra, being appeased, refrained from killing Durvasa Muni, who thus
achieved the Sudarsana cakra's mercy. Durvasa Muni thus learned to give
up the nasty idea of considering a Vaisnava an ordinary person (vaisnave
jati-buddhi). Maharaja Ambarisa belonged to the ksatriya group, and
therefore Durvasa Muni considered him lower than the brahmanas and wanted
to exercise brahminical power against him. By this incident, everyone
should learn how to stop mischievous ideas of neglecting Vaisnavas. After
this incident, Maharaja Ambarisa gave Durvasa Muni sumptuous food to eat,
and then the King, who had been standing in the same place for one year
without eating anything, also took prasada. Maharaja Ambarisa later
divided his property among his sons and went to the bank of the Manasa-
sarovara to execute devotional meditation.

TEXT 1
TEXT

sri-suka uvaca
evam bhagavatadisto
durvasas cakra-tapitah
ambarisam upavrtya
tat-padau duhkhito 'grahit

SYNONYMS
sri-sukah uvaca--Sri Sukadeva Gosvami said; evam--in this way;

bhagavata adistah--being ordered by the Supreme Personality of Godhead;
durvasah--the great mystic yogi named Durvasa; cakra-tapitah--being very



much harassed by the Sudarsana cakra; ambarisam--unto Maharaja Ambarisa;
upavrtya--approaching; tat-padau--at his lotus feet; duhkhitah--being
very much aggrieved; agrahit--he caught.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvami said: When thus advised by Lord Visnu, Durvasa Muni,
who was very much harassed by the Sudarsana cakra, immediately approached
Maharaja Ambarisa. Being very much aggrieved, the muni fell down and
clasped the King's lotus feet.

TEXT 2
TEXT

tasya sodyamam aviksya

pada-sparsa-vilajjitah
astavit tad dharer astram

krpaya pidito bhrsam

SYNONYMS

tasya--of Durvasa; sah--he, Maharaja Ambarisa; udyamam--the endeavor;
aviksya--after seeing; pada-sparsa-vilajjitah--being ashamed because
Durvasa was touching his lotus feet; astavit--offered prayers; tat--to
that; hareh astram--weapon of the Supreme personality of Godhead; krpaya-
-with mercy; piditah--aggrieved; bhrsam--very much.

TRANSLATION

When Durvasa touched his lotus feet, Maharaja Ambarisa was very much
ashamed, and when he saw Durvasa attempting to offer prayers, because of
mercy he was aggrieved even more. Thus he immediately began offering
prayers to the great weapon of the Supreme Personality of Godhead.

TEXT 3
TEXT

ambarisa uvaca
tvam agnir bhagavan suryas
tvam somo jyotisam patih
tvam apas tvam ksitir vyoma
vayur matrendriyani ca

SYNONYMS

ambarisah--Maharaja Ambarisa; uvaca--said; tvam--you (are); agnih--the
fire; bhagavan--the most powerful; suryah--the sun; tvam--you (are);
somah--the moon; jyotisam--of all the luminaries; patih--the master;
tvam--you (are); apah--water; tvam--you (are); ksitih--earth; vyoma--sky;
vayuh--the air; matra--the objects of the senses; indriyani--and the
senses; ca--also.

TRANSLATION

Maharaja Ambarisa said: O Sudarsana cakra, you are fire, you are the
most powerful sun, and you are the moon, the master of all luminaries.



You are water, earth and sky, you are the air, you are the five sense
objects [sound, touch, form, taste and smell], and you are the senses
also.

TEXT 4
TEXT

sudarsana namas tubhyam
sahasraracyuta-priya

sarvastra-ghatin vipraya
svasti bhuya idaspate

SYNONYMS

sudarsana--0 original vision of the Supreme Personality of Godhead;
namah--respectful obeisances; tubhyam--unto you; sahasra-ara--0 you who
have thousands of spokes; acyuta-priya--O0 most favorite of the Supreme
Personality of Godhead, Acyuta; sarva-astra-ghatin--O destroyer of all
weapons; vipraya--unto this brahmana; svasti--very auspicious; bhuyah--
just become; idaspate--0O master of the material world.

TRANSLATION

O most favorite of Acyuta, the Supreme Personality of Godhead, you
have thousands of spokes. O master of the material world, destroyer of
all weapons, original vision of the Personality of Godhead, I offer my
respectful obeisances unto you. Kindly give shelter and be auspicious to
this brahmana.

TEXT 5
TEXT

tvam dharmas tvam rtam satyam

tvam yajno 'khila-yajna-bhuk
tvam loka-palah sarvatma
tvam tejah paurusam param

SYNONYMS

tvam--you; dharmah--religion; tvam--you; rtam--encouraging statements;
satyam--the ultimate truth; tvam--you; yajnah--sacrifice; akhila--
universal; yajna-bhuk--the enjoyer of the fruits resulting from
sacrifice; tvam--you; loka-palah--the maintainer of the various planets;
sarva-atma--all-pervading; tvam--you; tejah--prowess; paurusam--of the
Supreme Personality of Godhead; param--transcendental.

TRANSLATION

O Sudarsana wheel, you are religion, you are truth, you are
encouraging statements, you are sacrifice, and you are the enjoyer of the
fruits of sacrifice. You are the maintainer of the entire universe, and
you are the supreme transcendental prowess in the hands of the Supreme
Personality of Godhead. You are the original vision of the Lord, and
therefore you are known as Sudarsana. Everything has been created by your
activities, and therefore you are all-pervading.



PURPORT
The word sudarsana means "auspicious vision." From Vedic instructions
we understand that this material world is created by the glance of the
Supreme personality of Godhead (sa aiksata, sa asrjata). The Supreme
personality of Godhead glanced over the mahat-tattva, or the total
material energy, and when it was agitated, everything came into
existence. Western philosophers sometimes think that the original cause
of creation was a chunk that exploded. If one thinks of this chunk as the
total material energy, the mahat-tattva, one can understand that the
chunk was agitated by the glance of the Lord, and thus the Lord's glance
is the original cause of material creation.

TEXT 6
TEXT

namah sunabhakhila-dharma-setave
hy adharma-silasura-dhuma-ketave
trailokya-gopaya visuddha-varcase

mano-javayadbhuta-karmane grne

SYNONYMS

namah--all respectful obeisances unto you; su-nabha--0 you who have an
auspicious hub; akhila-dharma-setave--whose spokes are considered to be a
breech of the entire universe; hi--indeed; adharma-sila--who are
irreligious; asura--for the demons; dhuma-ketave--unto you who are like
fire or an inauspicious comet; trailokya--of the three material worlds;
gopaya--the maintainer; visuddha--transcendental; varcase--whose
effulgence; manah-javaya--as speedy as the mind; adbhuta--wonderful;
karmane--so active; grne--I simply utter.

TRANSLATION

O Sudarsana, you have a very auspicious hub, and therefore you are the
upholder of all religion. You are just like an inauspicious comet for the
irreligious demons. Indeed, you are the maintainer of the three worlds,
you are full of transcendental effulgence, you are as quick as the mind,
and you are able to work wonders. I can simply utter the word namah,
offering all obeisances unto you.

PURPORT

The disc of the Lord is called Sudarsana because he does not
discriminate between high and low criminals or demons. Durvasa Muni was
certainly a powerful brahmana, but his acts against the pure devotee
Maharaja Ambarisa were no better than the activities of asuras. As stated
in the sastras, dharmam tu saksad bhagavat-pranitam: the word dharma
refers to the orders or laws given by the Supreme personality of Godhead.
Sarva-dharman parityajya mam ekam saranam vraja: real dharma is surrender
unto the Supreme Personality of Godhead. Therefore real dharma means
bhakti, or devotional service to the Lord. The Sudarsana cakra is here
addressed as dharma-